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DYSZKURS 


PIJANSTWIE, 


G feoryin sie z Bibltjey S. و‎ ¢ Doktorow Rośćiele | 
nych / ba y 3 piſem émietffid) pokazuje ze Opilſtwo {pros 
ſnym / pánicónpm/ ná ĉiele p dußp wielce tos 
dliwym grzechem jeſt 


Spiſany 
Przez X. Ap AMA Gpaciusa, 
Eaͤra rzaͤ Rlusborfkiego. 
EE 
W BRZEGU, 
Otutował Jan Gefrot Jakub. 


Motu Pänſkiego M DC LXXXI, 


2 3.08 


ee 
SENSE TEES 
EE 
Diecafem w Tytule Dyßkurſu o Pañ⸗ 
۹ fim y Szlacheckim álbo 8 
Stanie/ $e po nim w ofobliwyns 
ftry pcie miata naſtapi᷑ przez woßyſtkie 
litery Objecadlowe Continuatio albo 
Borigenie Rweſtyjey o pojedyntóh: 810614 kto 
fogo ná pofedgnel wyżwać / ۵ 
bez obrázy fumnienta nan fidwić óle 
moze$ 20, Leg isby nie matego koßtu ná ۴ 
potrzeba: otoj ja goniemájac zaniechać tego ۶۰ 
) A mali fie prawda rzec; lepieyby wßyſtkiemu 
dat pokoy niż co pifác/ goys nie tylko miedzy tymi/ 
co heg byo$ Ugonymi/ ale y miedzy Paͤnſtiego y 
Szlacheckiego ftans Ofobdmi itá takowych / co 
bkrypta moje poniewasaias Coby tego 34 ۵ 
byra / latwie bie kady pobojny Krzescianin Gorze 
li moje. 

Oſobliwie tego tu sámilse? nie moge / je mi 
gáfu nie dawnego lift przyſtano / ktory mi Oſoba 
jakaś cubsa y nie ʒnaſoma pottawfy sie zemną nd 
Cmyntarzu oddala: nie mogąc tamże liſtu oddãa⸗ 
nego qytac / probilem tego / tory mi 6۵ ۸ 
aby Sie zemną ná fare udał / y odpowiedzi ۸ 
Na to mi Gett: W godzinie sis ſtawie / goyí tu w mies 
ść mam cos pilnego p potrzebnego ſpraͤwie; Alec sie 

A ij iefae 


oS 4050 


fefe ma fidwié. Otworzywfy lift y prsesptamfy 
miaſto poopifu imienia tego / co tenlift pifat/ nalaże 
fem te ſlowa: Przyjaciel Wm. y te litery; M. V, S. P, 
Uvoajájac te litery 3 2 nie mogfem sie dos 
myslic /Etoby ten Przyjaciel był; y jefse Ste dotad 
bomácác y bobábác nie moge a były miedzy inßymi 
vo liście te położone (lonsd: Mi Domine Gdaci Grtotent 
Appendix, 6۲00 Przydatek do Dyßkurſu rc. vo ttorym 
Wm. miedzy inßymi broniß flow D. Cutera / ktore 
ma w Diblijey ſwoſey Y Tiemiectiey ná trzeci Xoz- 
dial Prorota Jaſaßa: Und haben koͤſtliche Schuhe an 
ihren düſen: Maſa koßtowne erzewikt ná no» 


Gatch ſwoich. Tame wſpominaß niektorych Teo: 
logow Reformatow / mianowicie rremeliuß a/ biſcator / 
nową Biblija Polfa we Gdanſtu y Amſterodamie 
Wydrukowana / y innych / ktorzy w prsettumágenín 
25iblí ſwoich 39016 trʒewikow Corek Syoñftid nie 
wſpominaja: 4 swrafad viywaf Wm. tych flow: 
Aczkolwiek bowiem Tremellius y Pifcator Hebräpffiego 
trzymali ste tekſtu: 0۳۵/6۶ jebnál wpErddem ſwym ſenzu 
álbo rozumienia flow Prorockich jáénie y rzerelnie nic tope 
rögilt. ` Wielkiego Sie 10۱۱۱۰, 6 tym £riejom 
w jezyłu Sebrayſtim dobrze biegłym przyganiaf ! 


Aleẽ ja im nie przyganiam / y nie mowie / ze Zle 

fiowa Prorockie przełożyli: tylko tu o tym moja 
rzecz/że prʒekladem ſwym sensu albo rozumienia flow 
Prorockich jaśnie y rzetelnie nie wyrasili / a w Bom: 
mentarʒ ach ſwoich by jednym ſtowkiem trzewikow / 
ktorymi Corti Syonſtie nogi (voe 3bobity / y pyche 
plodsifyy nie wſpomnieli. 

Lepiey fobie poſtapit nieftory reformat Nat hæus 
“Pols, Etory w Rommentarzu ſwoim ná Biblija Syno. 
Dr Crititorum naz wanym / 60516 niemal Edioy Wiers 
wyk tada vol. HI, (up, Efaj. Cap. III. fol. 30. 1303 ma 8 piße 
e Š ore 
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Corek Sponſtich: Y- przywodśi rozmaite mnie⸗ 
mania ۱۵3۱۲ ۵ ludzillgonych/ jto/ al bo na {abi fpo- 
ſob pyche nogami pfob3ity ; y przytaga tám tatie 
flomo Hebrayſtie / ktore snday pulfare, i, e, plau dere; 
& rectè redditur verbo plaudendi, quod fit pedum, vel potiüs 
longioris veftitüs in terram eleganti & blandá fupplofione: 
vel eft fermo de fonitu, quem excitant veftes pretiofz ex fe- 
rico; vel de fonitu ex collifione margaritarum in calceis, 
Ten Teolog nie jeft przeciwko remm. $cby Corti 
Syonſtie nie byty miały mieć trzewifow ná nogach 
ſwoich; d trzewik ow koßtownych pertámi oſadzo⸗ 
nych. Y prowadsi rzec daley: Sonitum fecerunt (pedi. 


b) nogamt geleſt czyniły) fa te flows vo no: 


wey Diblijey Polftiey ; vel bracteolis cirea fafeias crurum 


1۷6 pedum; vel crepitaculiscirca calteos &c. vel monilibus > 
quz pedibus feu calceamentis, afixa funt. 1 
zanter tedy y zrzetelniey ten Reformas flowd Droz 


rockie wyrazit / nili inni Reformatowie / punis, Tremellins, 
Fifator y drudzy / ktor zy y wyk ladach 


Dibli ſwoich tsevoitoto Corek Syonfkich zgoła nie 
wipomindig: ! 3 

A to foremna / ze ten / tory sie w podpisie liſtu 
do mie prsyflánego miánuje Przyjaẽielem / jada y 
bee tego po mie /abym mu liſtownie odpowieds iar; 
6 jako mu mam odpowiedꝛiec / Poniewaz nie wien! 
co 308 jeſt / gosie mießka / y gym gig ٩19 Nefcio, 
quid ejusmodi Lucifugam, üt nomen edisferat, abfterreat ? Eckhardus in 
fortë male fibi confcius in latibulum fe mavult recipere, quàm Chriftiano Reli. 
in lucem prodire_» Omnis , qui mala agit , fugit lucem „nec venit ad giofo و‎ Clas, Ii. 
lucem , ne arguantur opera ipfis. Qui autem operatur. veritatem , venit Quel VLp.m48. 
«d lucem , ut confpicua fiant fatta ipfius. Joh. 3. v. 20, 21. 

I tez w pifdniu ſwoim nawiecep wſpomina 
۲۱۵9۲۶ Luterowe: Sie haben 6۲۱۱۵۵ Schuhe an Ihren Fuͤſ⸗ 


tu: Saja koßtowne erzewikt na nogád) 


ſwoich; é jaro base / koſsek sie obrußa má to 


A iij y mier⸗ 


4۵5) 6. 0s 
p mierzy emt Zem rett: Aczkol wiek Tremelfius y Pifcatot 
Hebraͤyſkiego erzymali sie tek ſtu: przects jednak wyk la dem 
ſwym ſenzu athe rozumienia flow Prorockich jas nie y rze⸗ 
celnie nie wpräßili; y już bie na to in appendice opowie⸗ 
dz iato: wiec o tym Ogi py bawie sig nie DEDE 69 ; 
jedno tu jefse tego ua ynie wʒmianke / ze pomieniony 
Prz yjac iel / ja ko sig tat ʒowie / vo ۱1561۱00۶ ۴ 
Slegizmu mego / kiedy in Appendice tak argumentuje: 

Kto dar Boży wzgardza p odrzuca / tego tó Bog 
wzgaͤrdzi p odrzuci. 

Zeg d / co brody wzgardzaͤj / nimi śle brzydz o p fos 

bie je do czpſta golić dajo / dar Boży wzgardza ja 
p odrzuca jg. E. 

Y mowi w pifaniu ſwoim / żeby rad zemną uſt⸗ 
nie o tym egi z mie dyßkurowal ;& poznawam 3 Rom 
jego / ze mu moy dybkurs o brob$ie w (mat nie ids ie: 
bo mie pyta: Urrum Barba fit excrementum ? Na to pytanie 
pie powinienem odpowiadaẽ / gdyż Sig in Appendice nie 
pytam oto; ale to jeft pytanie moje : an Barba fit donum DEL? 

A Zeby wyjey wfpomniony Przyjaciel ۶ 
bííat: Co o tep Kweſtpjey: A Barba fr excrementum , {1598 
mam + Kroto obpomiéoam e Jeśli in barbá, reliquid 
in corpore humano pili, w probéie p inne ná Ciele Gfotoles 
Gym wloſy ÍA excrementa; tedyt y brood jeft ۵ 
Co odje znać niektory 2143 Ugony in Difputatione de 

M. Thomafius Barba taf dyßkuruſac: Oritur ergó Barba ( ficuti reliqui 

in de Barbá Di- quoq; in corpore humano pili ) ex crasfiori quádam & fuligi- 
put at. Cap. l. fub nofà humorum illuvie, que à calore per anguítos membrane 

Lemm. I. meatüs forás propulfa, dum haret in tranfitu و‎ condenfature 

D. Micrzl. in Ma jednak brodd jeft excrementum: vofitie Sie nia 

Lex, gi P» nikt nie ma braydsie: 1 7 ma jey ۲38210546 2 

m. 341. ca / dni do gyſta golić OAc; co teras! mowie teras 

(Przodkowie bowiem nagi nie byli täktemi brod Wzgardzi⸗ 

dlelaun) lub$ie Swiatowi me tylto miedzy Roini 


057.50 


mi / śle y Teologami gynia / nienvoatájac! Że nie 6 

excrementum feft brʒzydkie / y ma bydz odrzucone álbo 1d. ( D. M.) d, 
lexce povoajáne or? excrementa jedne ſa prime, drugie ۸ 
fecunde , trʒec ie tertie concoctionis ,3 Etorey pochodza wroſy / 

ba nawet y ſama brood, 


Powied J iałem in Appendice , $e Baldw Ma 6 2 
any nazwal brode membrum in homine, gfonfiem tb 
e tfomitfu; co dobrze wiedząc Sperlingins Fiʒyk ʒnamienity 
taki o tym dyßrurs ma; Pro excrementis pili (etiam in Sperling, in Ane 
barbá ) communiter habentur; fed veras & proprié dictas par- thropols p. m. 583. 
tes corporis esfe , probamus hoc Syllogifmo,&c. ubi videatur, p, 588. 
Si ergö fecundüm Sperlingium pili partes cotporis funt; fequi- 
tur, Barbam quoq; partem corporis esſe. Quis verd partem 
corporis fui nihili pendet? 


Y líecbieto fobie Lissa dobrze naterminnja / y pá: 

mietno ugynig/co jeden Filozof nie tylko w Filozo⸗ M. Thomafius 
fijey / ale y w Geologijcy bes watpienia dobrze Diez 14, fub Lemm. lll. 
gfy / na piśmie miedzy Usone podaf mowiąc: Sed 
quid multis? Ipfe DEUS Prophetis ac Sacerdotibus fois in 
mandatis dederat , ut nulla tonfi novacula و‎ barbam liberè des 
mitterent; tum ut eam intuentes ne perpetrarent quidpiam, 
quod ipfos dedeceret; tum etiam, ut eû facilis dicto illis es- 
fet audiens populus; Eft enim in barbû gravitatis quzdam 
sacita confesfio. Solent autem homines etiam talibus extes- 
gis flecti ad officium.. 


Levit. 21, Ve f. 


D. ob, Ad, Ofiander ia Theolog. Cafual, hanc proponit D, Ofiand, in 
Quæſtionem: Num Barba etiam on radi conſcienter? GDZIE Theol, Caf. Par, 1. 
miedzy inf ymi: Quia etiam nos, prdwi/ improbamus illam p, m, fed. 
Rafuram, cum fcil, quidam demptis pilis (barba ( corpus 
fuum in feminei corporisimaginem transferunt, dec, A 2 
ley piße: Ur non negamus facere aliquid ad gravitatem Bar- 
bz prolixam velem, &c. Ita hoc locum habet maximé in 
certis perfonis ; quales funt Sacerdotes & Præſules in certis 
nationibus, quibus placent illi prz cateris, qui barbá 
iafignes و‎ 0 

A. [oh 
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M, Johe Barbatins fpi(at tráEtati ktoremu dal ten ty⸗ 
tut / Barbe Majeftas , w ktorym miedzy ín ymi ۰۶ 
wia Duchownym (Kaͤznodzie jom / Kaͤplanom / Stugom 
Krypſtuſowym) ktorzy fobie brody do fagttü golić 
daa; y ma p. m. 20, feqq. o tym w Niemieckim jes 
zyku niektore paͤmietne kweſtyje (1.) Ob den Prieſtern 
ein Bart zu tragen gebuͤhre? Ble, A firma, (20 Ob das Gefen 
der Natur den Prieſtern die Baͤrte verbitte? Bro Negat, (3.) Ob 
durch das geſchriebene Geſetz den Prieſtern die Baͤrte verboten 
werden? BY, Negat, (4.) Ob durch das Geſetz beg Exempels 
den Prieſtern die Baͤrte verboten? Re. Negat, Y przywo⸗ 
o$i 3 piſma S. rożne przykkady; a ofoblimie poz 
wiada / je Pan Kryſtus / Apoſtotowie jego / Piott / 
Pawel S. y inni brody mieli. A genns ich 2 


t.Corinth. 4. . r. ʒieyßy Słudzy Keryſtuſowi y Szaͤfarze caͤ⸗ 


jemnic Bożych w tym nie naßladuja. 

Iſt deßwegen / fà flowá prsersegonego Mea / auch 
nun genugſam erwieſen / daß weder durch Chrifti noch feiner 
Apoſteln Exempel die geiſtliche Perſonen die Abſchneidung deß 
Barts beſchoͤnen koͤnnen / ꝛt. 

Mprawdgiee niektorzy / je Asia brody 
nosie nie maſa / 3 ſtarych dekretow y tánonoto 
potazać usituja / ktore Edioego tdtiego 62 
ná (Heisdzä) qui relaxaverit comam vel barbam, f'torpb$ 
żapuścił wfofp dbo brods bys anathema زر‎ 
opotvíéodja ; d mianowicie s Rartaginenſtiego Conci- 
lium tego dowiesẽ chea / vo Ptorym ten Kanon jeft po: 
fojony: Clerici neq; comam nutriant, neq; Barbam: Du⸗ 
Kowni áni drugich wfofów nosiẽ / dni brody mieć nie maja; 
Les chocia teu Kánon 3 Kartaginenſiego Concilium 
pe miele lat byf zachowywanpỹ / y wedlug niego 

aptánom brody nosic 3616509904100: 96656 jes 
dnak crimen falfi m cytowaͤniu Kanony tego popefe 
niono : Do to flowo / radar, 3 niego pó ی‎ 
é wiele 
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*«95( 9. )50 
á wiele madrych y Ugonyd jeft om Etorsy 
mniemája / e u Gratiang te ſtowa tak sie aytája: Clerici 
ned; comam nutriant, ned; Barbam radant: Ouhowni 
(Róieża / Kóptóni/ Kaznodzieje) Ant dlugich ۵۸ 
fow nośćć/ aͤnt brody golić dat nie maja. 
S ktora lekcyja 3gadzdig sie też ftáre pifáne 
Bsiegi/ ktore sie in Vaticand Bibliotbecá nayduja; é te tat 
brzmią : Clericus nec comam nutriat و‎ ned; Barbam radat و‎ t, r, 
6۵000۱0 ) جونهک‎ / Báptan / BáznodSiejá ) 
nie ma ant długih wloſow noóié/ dni 
brody golić 
A tat pátrsayeieB Wy Dudhowni játo to gáfu 
fmego przed (۷ Paſterzem 9 Biur I, Petr. 2, W 25e 
pem ouf waͤßych / simowicie / co fobie brody 
oo ayfła golicie; é wiecey bie świdtu / niżeli jemu 
(Hryſtuſowi) przyſtugujecie / zgota z pamieci wypta⸗ 
Bójąc one Ducha Bojego fiowó: Nie przypodo⸗ vun. ie, v a. 
bywagete éte cemu dwittus dle 616 przes 
miencte przez odnowienie umyſtu wäßego 
na to / aͤbyoͤcte oświadczyli / ktora jeſt wola 
Boża dobra | przyſemna y 4 
Sapienti fat | 
A nie tylEoć 15616197 ale y PolityEowie w broz 
dach Pod sie maja: ile Senatorowie y inne Oſoby 
Urzedowe / gego ich ugy pomieniony m. Thomafins 1, d. 
Cap. I. fub Lemm, III. 60516 te flowa ۲۵۵5۱۵: Hinc fva- 
dent quod; Politici, ut Magiftratus aut Princeps externam 
faciei formam inter curas non minimas habeat, Id quod 
non igaoravit olim Caligula, &c, & intellexit idem probé 
Augu- 


Habet bec bug, 
fimilia Exempla Macedonſtim Broin pißa / e nie tylko od ۵ 
M, Barbat, in ſwego / ale y od wßyſtkiego ludn był voysmíany/ że 
Barb. — p. fobie brode dal byt ogolic / 4 barzey 7 
m. 9. fegi 


«6( 10. JB 
Auguftus, &c, Nec abfimiles fuére Senatores Romani, qui 
pexis fuis ac delibutis barbis grandioribus Senonibus Romam 
expugnantibus injecerunt timorem , ut non tàm cum homini- 
bus quàm Numinibus fibi rem esfe tremebundi crediderint, 
Maximam quoq; häc in re qualiverunt laudem Franci: Iraq; 
barbam inter Principum refervata numerantes , nemini plebe- 
jorum eam promittere concefsére, ut hoc ipfo Reges fingu- 
lare quid habentes plus fibi aqud populum Majeltatis acqui- 
rerent, &c, 


O Alekſandrze Wielkim onym 0 


niżeli Mezowi byf podobny. 

Gop on 3námienity Maß Hieronymus Rhetw 5 
Profesfor Bafileenfti byg pytany: Czemubp dluga wielk g bros 
de miaf : Dopowiedsiaf; Kiedp na brodę moje dlugg 
pogledam: poznawam sted / zem nie Niewiaſtg / Ale 
Ms zem. 

To / com teras 34 powodem liin do mie przy⸗ 
ſlanego napiſat / autoritate y śoidoectwy zacnych Usos 
nych Mezow pokazal: podobno niektorzy nie tylko 
3 Politykow / ale y Teologow wʒgardzac / lekce fobie 
tonjyc/ y ná mie 516 ac beda. 

Les coż bie ná mie obrußac trzeba / gdyż te floc 
wa / ktorych tu uzywam / nie fa moie: ale Mezow 
tak owych / ktorych Autoritas apud doctos plurimum valer. 

34gy m lubo to ponieład wien ze BEryptá moz 
ge wielom nieprzyjemne fa (cop tego za przyczyna 
byfó / o tym tu teraz dfugicy prowóbźić nie beds rzeczy / 
gdyjem to w moim o Páñffim y Szlaͤcheckim albo Rycer⸗ 
(tim Stanie Dyß kurſu / p in Appendice albo Przydatku 
do niego ugynif) awoßakze ná to nic nie dbajac w 
Urzediie moim pámistafem zawße / pemistam: y pae 

mietaẽ 


f^ m 
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( 11. هو(‎ 
míetéc bede ná flowa Zbawicielowe: Idac fiato Math, 28. v. 19. 
czaycte ( Voce & fcriptis) Vid. D, Dieter. in Inſtitutionib. 

Catechet. de Sacr, Script, p. m, 37. 
A tiem Sie już fidrzat/tdE je jedną noga jakoby ` 

w grobie fłoje/y śmierci cod ien / co godSiná/bé | 
co minuta. wyglądam 0605 ponieważ y mnie Fiedy | 
tedy prʒyddie li; be oddaẽ z ßafarſtwa albo 3 Urzedu 
mego / ſtaralem sie uftatianie usilnie o to / przez ten 
niematy gas (qzterdzies et lat) Etorem w- Ursedsie 
Adznodgieyfkim ſtrawit / abym nie tylko ۰ 
mi Stuchage moje/ dle też BEryptdmi ludsi obcych 
Panu Bryftufomi pozyſtac / y na prawa droge nés 
wieść mogt. 

Ag kolwiek tedy / co bie trohe vyjey dotknelo / 

tá praca moja po wiekßey gesci ludziom gwiato⸗ 
mym / ktorzy fobie dußne zbawienie lekce ważą / nie 
finatuje; wßakze jednak prsyosie ten gas kiedy⸗ 
kolwiek / goy bie im ſumnienie ocuci / y tego / ale nie 
rychlo / bar zo $ałowóć beda; $e nie tylko moje / ale 
y innych Kaznodziejow wiernych y ſczerych napo⸗ 
bu y przefirogi $yolivoe wzgardzali / y ná wiatr 

Galt. | 
tim stásu byf on pyßny / fwowolny y ro⸗ M, Braun, De- 
ſpuſtny Ifo’ sieniec Szlachecki / do Etorego jeden cad. XII, Conce 

1343010031016 cheac go ۱۹9۵۲۵6۱6 y Bogu posyftác s, 1v, p. m. 66. 
rett: Muy Spnu/ fluchay ſerdecznep rady mojey: Kiedy⸗ vid, Difurf, m, 

kolwiek ráno wſtajeß / aͤlbo (pac idzieß: álbo die zewloezyß fib lit, To 

d(bs obloczyß: kiedy ste myjef / 4100 / tal mpél w 

ſercu twoim: O mop Boje jak om ja teraz piełny / á śpie 

w rädoskiäch p roſkoßch węclótih! Ale o já! Gdrny 
y Bpetnp ná on cas bebe / gdy mig Dyjabli (mofa/ éiárfa 

$ żywicę polewac Bebe O jak wielfie y niewymotone 

melt y boleśći bebe Cierpieć mus iat / kiedy GłonPi moje Dp⸗ 

jablom na meti podam ! ; 

íj Coby 


( 12. Se 


Coby by? miaf te 3¿yalima náuPe y przeſtroge 
od Raznodzieſe ſwego mile 3 pocatowaniem prʒy⸗ 
jac; to go on 3 razu prʒeklinat; Alec nie dfugo pos 
tym ial mu pi byto / y naoſtateł za oſobliwa 
ſprawa Ducha S. uznaf y upamietał sie. 
Day Boe l żeby sie wßyſcy / ktorzy w grzechach / 
ſwowolnych Zeg / a teras za nic ib 3gofa fobie nie 
maja / é przecie zbawieni byo$ dg! upamietali / 
y uważali że tacy zbawienia wiegriego doſtapiẽ nie 
moga / ktorʒy bie 3 Doge y flood jego / 3 Raznoddie⸗ 
1000/53 nave y przefirog ich zysliwych nasniiewajg: 
olategos tes / kiedy umierają / niezmiernie 6186 ja / 
wſpominajac fobie ná niecnote/ ſwwawola y roſpuſte / 
ktora za zdrowego żywota pfod3ili; é tak Gie 
wiec baniebnie śmierci ſtrachaja / goy Sie 3 świdtć 
gotują / jakoby ze (Foty / še tar rzete/ wyſkoczyẽ 
chetelt / lekajac sie ſtraßnego fabu Bożego, ktorego 
pewnie nie uyd a. 
Stob, Ser, 18 Do Bompenijey tak owych ۱۵۲۵۵ y owir co 
5. 164. cit. Lung · OŻrślftwa y opilſtwa zgoła miedzy grzechy nie liga; 
witz, Par. I. śle je 34 cnote maja / mowiąc 3 jednym Poganinem: 
der Bibliſchen Virtutis eft, fi quis in Virorum convivio plurimos calices 
= sgh exficcaverit rete, bene & feite, Enotá to feft / pry / kiedy 
mini XX. Trin, Eto przy dobrey mysli / ná bánfietád) ) Watdch / bies 02 
pim 2 dach / weſelach zc.) nawis cep Cidig£ot mind (BElenic 

piwa) wyfugóć umie dobrze p ßztucznie / grzeczy y pie knie. 


I tedy ojrélftooo y opilſtwo / ktore Roſtoßnicy 

z wiatowi nie za wyſtepek / ale za cnote maja / po 
śmiecie bárzo bie rozkrzewilo; d nie od Dogá/les 
od Dyjablãa poßlo / take jeden JSasnobiíejé zowie 
je Diaboli inventum, wyndlazkiem Szätänſkim / ktorym 
Pan Dyjabet᷑ niby wedka oufe ludzkie fori: wiec 
wiernym y fserym Raznodsieſom należy / aby sie 
temu Dyiabfu Epikurey ffíemu przeciwiali / nie Yee 
am 
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fami opilſtwa sie chronili; ale y Sfuchäge five wierz 
nie od niego odwod3ili; boc to jeft powinność ich. 

Co Stärsy w tym podobienftwie połazowali/ M. Albr. in Pre- 
goy S. Wolfganga w Dfobie Biſtupa pogefitego far. deß Stud» 
malowali / ktory na fercu ſwym 105601 niesie / a m A. B. €, 
jedney rece oftry topor álbo sieFiere ma. 

Coby przez to rozumieli / kat wie Sie 6 
możemy! 3001۵196: cheieli przez to wyra3ić aloo opie 
fae Urzgd gorliwego Kaznodzieje / ktory we owu 
read 0], SZ: v CZ 

(r) Se Raznodsieja fąerze 3 Słudiądmi ſwy⸗ 
mi poftepowát / y one we dnie y w nocy w fercu 
ſwoim noéic/ y jatoby piaſtowac ma; co aynit 
Apoſtot S. Pówet / Etory mowi: Mam ſtaͤraͤ⸗ a, Corinth, m, 


nie o wßyſtkte RoáCtofgs é to Sie 0500۱۲6۵ — " 28 
im fowo Boe gyfto, fzerze y jabnie pr ʒepowiada / 
y droge do nieba ntázujes3e mu wßyſcy to świńz 
dectwo rzegą ſama dat moga: Wiemy / zes aant 22,y.16, 
> Ld : > : ۲ 75 

prawdzimy| a drogt Bozey w ۲ 
ugybe ` | 

(2.) BásznodSiejá powinien niby Tiesld nícjati 
twarde grzechow ſeki toporem dlbo sieFterg ſlowa 
Bożego obẽ inac / y pres uprzątćć to wßyſtko / coz 
by fluddgom jego na dußnym BŁodśić mogło 3bá: 
voieníu; d to jeft miedzy ingymi Pijaͤnſtwo / 6 
jet Corta Dyjabelfta. 

Powiadali fidrzy Przodkowie naßi/ je Sie 4و‎ D. Mylius ex 
jednego Dyjabet ożenić albo Sone pojąć inr St: vir, par. Con, 7, 
3 Etorgby oOsiatli prodsic/ one za met vyoateac/ de Tur, p.M.144» 
3 świętem Sie ۲0۱۵۳۱۵۹۵۲6۲ y mięcey ludzi Do Kro⸗ O. Dieter. bar. Il 
leſtwa (mego piekielnego 38619846۱11068, Oblubie⸗ sapien. Com. 1, 
nícé albo Zona jego zwała Sig Impietass Niezboz⸗ fup. XI. Cap. fol. 


B (ij nose 7/7 


30 14.50 


nos / 3 ktora 516090 Coret fptobsit / 4 ۸ 34 
ma powydawat. 


M. Albre m ` ۷۳۱۲۳۵8۵ zwano Arrogantia, Banned Duma; 

Lon z^ 9.* d te Osládeie y Inbsiom bogatym dat: bo pofpos 
° licie Sʒlachtã y Dogage oumní fg. 

RaupsrBilon, ` Deugiep imie bylo Avaritia, Panna Paͤkom⸗ 


Portat, Pract fub 


L. XXVIII. f. m. ſtwo / ktora Mieſganom y Bupcom poślubił. 
1180, (eq, Rrzelia nazwana by ta Falfitas, Mánná Dorks 
dá jEtorg 34 Chlopy / Wyrobne y Najemniki wyoae, 


Czwarta Invidia , Paͤnnaͤ Pteżycziiwość/ 
۲۶۵۲۵ Xzemieślnitom za Zone dak. 


Pista Hypocrite, Panna Gbkluda / Etorą 
Duchownym ( Kaznodzlejom / Kaptanom) w fian 
Mal zenſti oddal. 


Szoſta Superbia Panna Wych / ttora bialey 
Di: albo pokoleniu niewieściemu objccat. 


Siodma y namfoofa Corf Dyjablowa so la 


sie Scortatio, Panna Nteczyſtos / ktorey jako 
namtodBey Corti ſwoſey nitomu zgoła ʒrełowaẽ 
nie cheiaf; ale ją przy fobie ʒatrzymat / aby jey kazde⸗ 
mu we wßyſtkich ſtaniech używać byfo wolno: já: 
fot/ co na oto widziemy / w ſtanie duchownym / 
Swietffim y domowym / nierzaͤdu / wßetes enſtwa 
gwatt/ do Etorego bywa wiec pobnotą Ebrietas, 
Gpilſtwo / ktore / jaro Nies yſtosẽ / Dyjabet (u= 
dsſom tat flob$í y cukruje / ze mato táticb na świecie/ 
Ambroſius l. de coby sie nie opijali; Y ʒtadẽei od jconego ۲ ۶ 
Hel.& jejumca6, 6۱0۱46 zowie Sig fomes libidinis, naufragium pudicitiæ 
Tom, 4. p.319. Bo & calti- 


m °, b A A 
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& caltitacis: Mierzo du zagwig / utraͤtg wſtydu p czyſtos et. 
zoſtawa przy tym / co chysoltom S. mot: Nihil 
ita Dæmoni amicum ut ebrietas: Nic nie mag Dpjabtu cae | 
mitego/ jako Opilſtwo / o ktorym ja w tym Dyßkurſu 


niettore potrzebne punkty nabożnie uwaz at nsyśle. InDifufide ch, 
etate notanda, 


I. 
JĄ 2 : ! L 
961 Pijaͤnſtwo jeſt ‚Such Albo — ou Ebrietas fe | 
Zesti wßelkte Bijänftwo od Bo⸗ "ums 
y NS ^ F e 
gó jeſt zaͤkazaͤne? 
O pytanie uwoażafem jus vo moim o Panſtim 
Szlacheckun aldo Rycerſtim ſtanie Dyß⸗ 
kurſu: £eg $ podobno Dybkurs moy ۶ 
niony nie kaßdemu do aytania Sie doſtal: Wiec 
ErotEo e W¾a¶tĩꝙrede to / co sie w nim o pljänftwie 
mowiło/gośie miedzy iußymi te położone ſa flow: 
Byt przed Eile lat w Erfurcie Kaznodzie ja (Joh. Mel» 
chior Stengerus ) Etory im Buch für die / fo. ihr Ehriſtenthum 
wollen / ꝛc. nie kaßde pijanſtwo odrzuca p potepia / co ۶ 
3 od flow jego pokazuje/ gdp tal p. m. 356. momi: Kiedy 
ná pijanſtwo ka je: tedp sis nie rozumie 64206 3 
Bo Bog pozwolil / p rad to midi / ze ois Krzes t ianin ads 
fem opije ꝛc. A dalße flowa / ktorych tame ny wa / 
fa te: Taf bez watpienia czlowiek owi iek dozwolono y dru⸗ 
gdp miärk⸗ przebrać (zbytku w picin za ye ot Betts 
miedzy dobre uczynki to należy / kiedy bobremu Przyjacie⸗ 
lowi gwoli w dzien weſela jego weſol jeſtem / y nieco wies 
çep pije / nißlim wire ۶ pic. 
Coby bie o tym mniemdnin (o dozwolonpm pi, 
janſtwie) trzy mac mito! eytác sie o tym moje Daniel. 
Hartnacci STENGERISMUS enervatas , gdrie miedzy 
inßymi pofojona jeft tá Eweftyją: Jeolt to od 
` y 


Boga 


Genef. 43. v. ult, 


Sir. 9. v. 20, 


2816.) 50 


Boga pozwolono / y to éte miedzy Sobre 

. ` ^ 2 à ^. 22772 
uczynkt liczyć może / kiedy die Reseséids 
nin opije š 

Wirreberſcy/ fenenfcy / Erancofurtenfey Teologowie tey 
Srengerorvey nie chwalg opinijey / goy śmie 0۱1667 i$ pis 
lanſtwo jeft pozwolone / y miedzy Sobre należy 
usynPi, 

Podobno pomieniony Stengeras tym mniemániem 
ſwoim poglada ná 25rácia Jozefowa / o ktorych 
Dud Panſti zwiadqy / je fobie na Ugcie/Ptorg ná 
nich ſprawil Jozef / byli 3 nim ( Jozefem ) podpili. 

Na co wzgląd mając D. Geer Commentar. in Ge- 
nef. c. 43. p. m. 769. tat 1303 promwadgi: Poſtremò ait 
Moie, Se, Eodem pato, mowi daley przerzezony D. di- 
ſtingvit eruditisfimé Philo in lib, de plantatione Noæ, ubi du- 
plicem inducit ebrietatem ac temulentiam : Unam quidem in- 
fanam & Viro fapiente indignam; Alteram verö moderatam, 
& cum decente hilaritate conjunctam, &c, 

2۳۵9۵4196 sie ná to stengeru nie Fade pijanſtwo 
potepia / ale nieftore 34 dozwolone ma: é rozumie 
to / Etore sie dobre myslę nazwać moje; játo ono moz 
wig: Dobrey myśli 6pf / podweſelil / podpit / podragpt/ 
podchmielil ſobte. Co poniekad uydzie / gop bie to 
jedno w bhofaͤßnt Boz ey osicie. 

Mog tedy Stengeras inßych flow zdłyć! gdy diat 
rzecz Czlowiek bez obrásp fumnienia moje bobrep mpeli 
byds: Moze fobie z dobrym Pespjaciciem podwefelkć RZ 
á nie tych: Bog pozwala y rab to wibźi/że die Hrzesẽla⸗ 
nin czafem opije / ꝛc It. Niektore pijäsiftwo jet dozwolone / 
p należy to miebzy dobre ucz ynk i / kiedp Fto Przyjacielowi 
Gwoli nieco wiece pije / niżeli zwpPf pie 26 » 

ties 


CA `. 


w 


-xN 


Ka 
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A kiedyby tym gaſem / gdyby wiecey pit / niżeli 
zwykt / y napojem sie przełożył! dußa / ze tar rze⸗ 
ke / kichnal / mogtieby sie tym przed Bogiem 
wymowiẽ? 

Wendelins in Philofoph, Moral, lib. 1. de redä ۵ 
Cap. XVI, p. m. 602, te ma kweſtyja: An ebrietas excuſet de- 
litum? N. Ebrietas eft attuali , quà quis, & vel habituali, que 
proprié vocatur ebriofitas, quà quis, &. Prior ebrietas delictum 
aliquo modo excufat , vel certé poenam mitigat; Poflerior non 
excuſat. 

Thomas de Aquino ad hanc. Quæſtionem expediendam in 


ebrietate duo conſiderat & diſtingvit defectum conſequentem, & 
actum antecedentem, Gr, 


Wendelinm ná mieyſcu pomienionym p. $67. wyli⸗ 
ga 34r3ut / ktorym niektorzy pijanſtwaͤ bronia / y za 
grzech go nie maͤjg (n. 10.) w te Home pifige: Non 
aliena e(t ebrietas etiam à Sanctis: Unde Jofephus quod; cum 
Fratribus legitur inebrietatus Genef. 43. % 34, Unde ad ebrie- 
tatem , quod; CHRISTUS Convivas & Amicos fuos hortatur 
Cant. 5, v. 1, ned; in nuptiis Cananæis eam-vituperavit Joh, 2. 
v. 10. Refponde: Geminam esfe ebrietatem licitam & illicitam. 
Illa (licita ebrietas ) eft , quando vinum (aut alius potus ) bibi- 
tur non ad fitim tantùm extingvendam و‎ fed & cor exhilaran- 
dum, corporis interim animig; illefis functionibus; de qua 
Scriptura loquitur Genef. 43. & Joban, a. Iſta (illicita ebrietas ) 
eft, quando Natura etiam reluctante vinum (aliusq; potus) 
fine modo ingurgitatur و‎ animusq; & corpus obruuntur , & ad 
obeunda officia voratione plané inepta redduntur: quam de- 
teftatur Scriptura multis in locis, vid, Proverb. 2 1. v, 17. & 23, 
v. 19. 20. Efaje 5. v. 11. 12. Luc, 21 v. 34, Rom. 13. v. 13. 10 Co- 
rinth. 6. v. 9. 10. Eph, f. v. 18. Ebrietas, cujus in Cant. fit men- 
tio, eft improprié dicta & ſpiritualis, de qua Eph, f. v. 18. 
quando Spiritu mens pia impletur, & quaſi extra ſe homo 


rapitur, co 
€ KE 


Vid, D.Gerhar- 
dus de hac Diflin- 
¿Hone in Diſputat. 
1/۸202: XXVI. p. 
m. 919. 

D. 8 
in Anthropol, Die 
ut at. IX. per tot. 
It. Diſputat. XIX. 
tbef, 31, p. m. 319. 
D. Dieter. in In- 
ſtitut. Catechet. 
p. m. 263. feqq 
D. Calov. in Sy- 
ſtem. L. T. Tom. V. 
Cap. VI. Quæſt. I. 
pr m. 398. 
D.Brochmand 
in Syftemat, Theo- 
log. fub, Artic, de 
Peccat. Cap, VIII. 
de Peccat, Actual. 
Quæſt. IX, p, Mo 


499. 
D. Kromayer 


in Theologe Pofit. 
Polem p. m. 511. 
D. Friedlib. in 
Medill. Theolog, 
p. m. 411. ۰ 

D, Affelman, 
Par. I. Syntagmat. 
Exercitat, Acade- 
mic. Diſput. XVI. 
de Peccato pr m. 
468, 


05) 18. 56 


LY ij kaßdy ná to pozwolie mus! / że Opilſtwo jf 


grzech: wiec śię tu pytamy : Jesliß jef Peccatum 
mortale feu veniale? Niektorzy te diſtynkcyje inter pec- 
catum mortale & veniale odrzucd ja; alec Cale nie ma 
y nie moje bydz odrzucona / gop} sis tu difiinowuje 
inter peccatum conſideratum alfiralkiyć & formaliter, 
quatenus eft avowia 1. Joh, 3. v. 4. Sic nullum pec- 
catum veniale eft, nedüm natura fuá: Et concretivé 
vel materialiter , reſpectu Perſonæ peccantis; ita quod- 
dam peccatum eft veniale, quia Perfona illud com- 
mittens eft renata, manetd; in ferio dolore de pec- 
catis, & in fide vera, Albo / jako nieftorzy diftin- 
£tbujg. inter Peccata venialia confiderata legaliter , five 
juxta rigorem legis; fic funt mortalia, fiquidem ea 
lex accufat & damnat: Et Evangelicó , five juxta 
oline Evangelicam, fic non funt mortalia, fed 
venialia propter. CHRISTUM Mediatorem fide 
apprehenfum, peccata illa non imputari renatis, 
Applitugmp to ná Pijóńfwo : Kiedy peccatum Albo 
Grzech conſideratur abftractive vel formaliter; & lega- 
liter juxta rigorem legis: tedy pijdnftwo jeft pecca- 
tum mortale, © non veniale; Gdy gie zaͤsi⸗ grzej 
Wtbaża concretive vel materialiter , & Evangelicó five juxta 
line, Evangelicam: to Pijanfitoo moje sis 
nóżwóć Peccatum veniale. Qg difipnecpja kiedyby 
byli uwazali owi / co emierdb3ili / Ebrietatem -esfe 
Peccatum naturá veniale; podobno by inak ßego 
umyflu byli / y tep opinijep ſwey upornie nie bronili, 
Czytac sie moje o tym D. Ofiandzr in Theologiá Caf, 
p. m. 1369. feq. ubi hac Quæſtio: Quantum peccatum 
fir ebrictas? Gdzie miedzy infipmi Lacinftim pigac 
jezykiem mowi; Rede itaq; à Schola Theologica Lo- 
vanienfi reprobatus fuit Articulus iſte per Epifcopum 

Ganda- 


Oc) 


oS. 19. (56 


Gandavienfem propofitus: Nonnifi veniale est, fe cibo 
& potu ufg, ad vomitum ingurgitare , Gr, Quem Articulum 
denuó Epifcopus Namurcenfis Anno 1659. ſynodali- 
ter profcripfit ordine penultimum inter ſeptem- 
decim و‎ quos tanquam novos, periculofos , & falutis anima- 
rum deſtructivos à {ua diceceſi eliminandos cenfuit, 
Lovanienfis porró Cenſura ejusdem Articuli fic fonat: 
Scandalofa asfertio, & falfa in fuá generalitate, ac laxans ba- 
benas potatoribus ad fe liberaliter ingurgitandum & inebrian- 
dum, Gc. Vidétur tamen ( Articulus ifle ) tranfcriptus 
ex Theologiä P. Antonii de Eſcobar, ubi premifsa Que- 
ftione: Quodnam peccatum. gula est? Subditur continuó 
pro refponfo : Ex genere fuo. veniale , etiamfi absq, utilitate 
fe quis cibo & potu ufg, ad vomitum ingurgitet, &c. Idem 
fcribic: Quamvis quis ufa, ad vomitum veſcatur aut bibat, mor. 
sale non est, der, Inquirit quippe ibi: An comedere & bi 
bere ufg, ad fatietatem abso, necesfitate ob folam. voluptatem 
fit peccatum? Subdit autem continuó ۲۵ $ 
cum SantHo negative ve[pondeo , &c. Quid de ifta opinione 
fit tenendum , fatis apparet ex didis, &c. Vid. ۰ 
D, Tencelius in der gruͤndlichen Rettung / ꝛc. Cap, IV. 


p. m. 381. ] 
II. 


Eo iR Pijanſtwo? 


it, Thefaur. Di- 
Dutot, M. Heus 
niích, p. m. 2124 


$e. 


Theodorus 
Hackfpan, in 
Termin. Diſtinct. 
& Divifion. Theos 
logico - Pbilofoph. 
ſub V. Peccatum 
fol. m. 408. feqge 


II. 
Ebrietatis Defi- 
nitio. 


Udsie Ugeni tak je opifują : Ebrietas eft excesfus vid, Vade me- 


ia potando voluptatis caufa ufq; ad violentam ufus ra- cum و‎ feu Ma- 
tionis privationem; Vel; E& violenta ufus rationis in- nuale Philoſopb. 


terceptio, per nimium potum caufä voluptatis asfumptum., D.Scherzeri in 
Albo / dla lepßego pojecia to sie Dic moje opilſtwa Definit. Philofoph. 
opiſanie: Ebrietas proprie eft nimia & immoderata vini و‎ lit. E. p.m. 62, ubi 
aut alterius robuſti potüs ingurgitatio t. ۰ Pijáñfttwo wla⸗ cit. D. Thom, 
śnie jeft zbytnie p niemierne wind / aͤlbo inßego mocnego 2. 2. Qualls 150» 


napoju ( gor ʒalki / miodu / piwá ) gibattotone pille / aͤlbo “tic. T. 
poju (gor ʒalki⸗ 1/ piod ) gbaftowne picie/ alb Raup.inBiblioth, 


w sig Tanie ; to jeft pijanſiwo / kiedy owo Fto vo $i 
jako w faje napoy leje. | y Portate Prat, f. 


m. 1302. 


Ç ij Augn⸗ 
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Auguftin.Serm, Auguſtyn S. opilſtwo tat opiſuje: Ebrieras eft 
33. ad Fr, in Ere: blandus Demon „ dulce 


venenum, fvave peccatum: quam qui 
t0 Tom. 10. col. habet, feipfum non habet, quam qui facit 


1344. B. eit, ſed ipſe totus peccatu 


Syni/ dle on fam WAHRER feft grzechem, 
be Seneca on znamienity w rozumie Poganin tag 
Seneca£pifl. 84. pijanfiwa deßkrypcyja daje: Nihil aliud eft Ebtietas, 
quàm voluntaria infania: Nic inße go nie jeſt Pija nſtwo / 
A troche niżep : Habitus 
و‎ eft furor: Natog pijdnſtwa / 
Pory przez wiele dni twa / jeſt wócieffość. Jakoby 
rzetf ; Kto sis geroy ba uftównie pijdnſtwem bówi : ſtawa 
sig falonym / y jakoby ws cieklym. 
A 3300348 bie te ſtowa 3 floroy Proroka Ozea⸗ 
f 4.11. Bá/Etory powiada: Mino | moſcz (y inny na⸗ 
Poy) odeymuje rozum (stupim? ßalonym⸗ y 
jakoby wsciekfym gglowieka gyni. ) 
Tu /i pijdńfwo gtowiefowi rozum odeymuje / tak żę 
gófem o fobie niewie/pyedé sig mojemp: Jeśli X, 
álbo Kaptan Pijanemn umierajacemu Sá: 
krameut S. 3 dobrym fumnieniem podaẽ 
moie? E. Powiddáje o jednym / Etorp sie w 
kaͤrczmie álbo w doma fynEownym pániebnie opis 
Wy / przyßedt do domu: nie dfugo potpm wielfig 
9 ſrogie bolesti/ á oſobliwie niezmierne grpźienię 
w jptooCie/ y Zarcte we wnẽtrznos lach ſwoich Gers 
pial/ y sbáfo sie / jakby byf umrzeć miaf, Zacz ym 
Bond jego savas bez odwlokt co wſkol po Spowie⸗ 
dnik a poflata / Etory przyßedßy widsial w pra: 
wbźie/ Fe byl pijóny 5 ale mniemaſ / je przy jede 
FORE 


«06 21. (50 
bedac z grzechow stę fpowiódóć p rożgrzegon bydz 
mogl / jäkoc go y rozgezeßyt. A bedoc jui roz⸗ 
grzefiony / proßono Xisbsá /-ábp. mu Wieczerzo 
Parle uflugowal. Lecz on nie przyzwolit na 
to / ponieważ chorp byf pijány / á $abnpd) smięrći 
żnófow przy nim nie bylo; Y tak dobrze w teg 
mierze uczpnil / ze nie cheiat onemu Pijalowi Sa⸗ 
kraͤmentu S. pod / goyß wiedziat / ze cis rad opi⸗ 
jal / á t^ opilſtwie po ulicád) burdo / gomony/ 
p mepoerzebne páfáfp przedtym wſczynal: Ktemu 
żgsfó po nim tedy ¿náé nie byfo / aby bet miaf 
umrzeć; jógoć nie dlugo potym powſtat / chodzit / 
p podobno. fal pierwep pijanſtwa pátrapf. ` Ale 
D śle qeftofroc przytraſta/ ze Dierbrudrowie 
y Lapikuftowie w pijinfttie przychodze” to niches 
ſpiechenſtwo śmierć drugi padnie / a rybi albo nogi 
fobie nara zi: drugiego álbo rang / albo go tó ná; 
wet KLAR rufiy/ dio GEI inß y niefGośliby przypa⸗ 
Def porta / 37, Jako tedy ma fobie X. «ibo 
Báptan poſtapic / kiedyby go do taFiego Di: 
1811680 niebeſpiecznie chorego przyzwano 
y zadano / aby mu Sakramentem cia ta y 


krwie Bry ftufomey uſtugowal? ۶ Powinien 


upaͤtrowaͤc / jeśli jeſt przy nim Ebrietes voluntaria 
Pija nſtwo dobrowolne / Albo / Ebrietas invo- 
luntarla, Dijdńftwo niedobrowolne. Jeśli 
sie dobrowolnie. Albo ſwowolnie opit: nie ma mu 
bydz pobánp Sakrament S. fosy nie ma bydz 


dány pfom ; Eft autem canis ebrio: præſtan⸗ 


tior , Afinus melior: Pies jeſt zacnieyß y á Osiet 
left lepEy nad Piſanick. "Leg jeśli pijanſtwo 
kf Le się Medobrowolnie p niech 


ij ای‎ ` Ae 


Mattb, 7, v, 6, 

Chryfoftómus 
* Homil. po. in 
Matth, 


III. 
Ebrietatis Diftin- 
¿Ho feu Diviſio. 


Eph, $. v. 18. 


Genel, 43. v. nli. 


albo inny napoy podgás pi 
nia pragnienia / ale y dla 

tak Jozef y Bracia jego ochotn 
śli byli / y fobie podpili. i 
Nie pozwolone pijdńfiwo jeſt / ktorego Dog zaka⸗ 


0 22.) 50 


CGC opit; dle go do pita albo przymufiono / albo 
go chptrze podpojono / ál6o 1061 mocny napop piſac / 
9 mo cy jego nie wied zac p nie uważójęc / nim sis 
zaͤrd zit / tak jednaͤk / ze przy rozumie zoſtawa z y wie / 
co Gynt p moti: umie rozeznac miedzy ۵ 
9 fym; A w tymby niebeſpiecznie zaͤchorzal / y 
Sáfrámentu S. ſodal: tedy mu nie ma abfolute 
3gofá byb$ odmowiony. Vid. p, ofand, Theol, Caf. 
Par. II. Cap. V. p. m. 479. fub Quæſtione: An ebrio 
moribundo porrigenda Cena? Ubi inter alia diſtingvit 
non tantüm inter ebrietatem voluntariam & involunta- 
viam; fed etiam inter ebrietatem perfectam, que eft 
privatio ufüs rationis per potum و‎ & imperfettam feu 
crapulam à noſtratibus vocatam ein Rauſch / te, ] 


III. 
Biel: ikie / álbo | jab rozmaͤite ſeft 
Piſanſtwo? 
Woidkie ( 1.) Corporalis: Cieleſne (2.) Spiritua- 
lis: Duchowne. | 
Duchowne jeſt / kiedy sie Eto Oudownie 
985 jeft peten Duba S. sndjomosei y mocy 
ofey. 
Eteleſne jeft snowu dwojakie (i.) Ebrietas li- 


citat Pijáiiwo pozwolone (2.) Ebrietas illicita: 9 
nie ۰ 


Pozwolone feft / kiedy Pto wino / gorzalke / piwo⸗ 


otkpia ofowieté. Alec sie już o tym DOŚĆ 
zaf/y potipis of é Pere 


je nie tylko dla ugaße⸗ 
ercá rozweſelenia; jako 
ie pijac dobrey my⸗ 


irituas 


ownie 
mocy 


etas lis 
anſtwo 


piwo/ 
gaße⸗ 
; jato 
ey my⸗ 


( 2 
1 65 
obßer⸗ 


406(23.)5t» 
obßernie w pierroßym mowifo punEcie. Nie 34: 
waoś! jcondt to jefge przypomniec/ $e Starzy zwy⸗ 
kli byli wyliądć niektore kufle / ktore gfowicEoroi fg 
pozwolone. 

Pierwßy jeſt Poculum necesſitatis: Rufel potrjts 
by / kiedy tto tedy piſe / gdy mu sie pic Hee. 


Drugi jeſt Poculum ſanitatis: Kufel żórowia / 
gdy ałowiet ola Zdrowia napoju jatiego używa : 
jako Apoſtot S. Timoteußowi toftasat : Nie pij 1. Tim. f, v. 23, 
wiecey wody / ale używay po troße wina / 
dla zo tadka ewego/ y dla czeſiych chorob 
twoich. 
eye jeft Poculum hilaritatis: Bufel wefołośći/ Genef, 43. v. ab, 
játim do Siebie pili Jozef y Bracia jego. 
Leg kiedy do tego przyfiapi Poculum ſuperfluitatis: 
Raufel zbycku / ze Kuflarze bibunt menfuras fine men- Auguſtinus 


fura „według fow auguſtynd S. pija miaͤrki bez miary: Serme 231. de 
już przez to Dogs nie pomafu obraz aja / y dußne Temp Tom. 10. 
zbawienie utracaja. 6, 1027, C. 
[Addendum praterea eft, piße Petrus Martyr. in Loc, 
Comm. f, m, 370, nimium potum feu ebrietatem 
duplicem esfe, propriam & Metaphoricam, Hoc diferi- 
men attigit luculenter Marfilius Ficinss, in Argumento 
Dialog. 2. de juſto; & unam fecit ebrietatem fuper lu- 
nam {eu celeflem excitatam nectaris potione و‎ per quam 
animus extra le & fupra fe pofitus morborum cor- 
poralium oblivifcitur & divina ſuſpicit, Sc. Unde 
in Pfalmo fcriptum eft: Inebriamur ab ubertate domás tug, 
Quin & Ave antiquus Poéta virtutis premium di- 
xit esfe perpetuam ebrietatem, | Alteram verò facit 
ebrietatem fub luna & mundanam, que Lethzo potu, 
id eft, 


(23 
id eſt, carnali; excitatur ; per quam anima extra fe 

¥ pofità & infra" fe, divinarum rerum oblivifcitur, 
& delirat. Nec ambigendum eft hoc genus ebrieta- 
tis prorfus evitandum. , &c. ] 


IV, IV. 
Caufar ebrie- s A : 
win Pro fa głowne ۱6۵ przednie pie 
۳ fanſtwa przyczyny š 
W Daa dto inßych wyſtepkow / tak y pie 
Dickie; janſtwa naprzednieyßa jeft ۰ 
„Pytam ja / Eto wynalazt to przeklete هب‎ n 7 
Nikt inßy jedno Pan Dyjabel: Pawel S. bowiem 
Galar, 5. v. 15, Miedzy Uczynkt Cieleine / rtorych Oyjabet jeſt 
pomobem / ptjanſtwo k laͤdzie. Y dobrʒeẽ 
Chryſoſt. Cbrysoftom S. momi: Vinum ef DEI, ebrietas vero 
Diaboli opus; Wino ( ¿[bo inny wßelki napoy ) 8 
Boffim/ Ale pijanſtwo jeſt Op jabelſkim ug pntiem. 
ssigug pocoosí tez Pijanſtwo (2.) od 3fey ffétoney 
Corruptio,, feúvi- Y zepſowaney Y látury ۰ Na co bes watpie⸗ 
Halte nature no- nia pogladajac Apoſtot S. zowie je uczynktem 
om q£. 
1 Sa takież przygytą opilſtwa (3. J owi/co druz 
Qui inebriam Sich upaja ja. Tak upoity Corti Oyca ſwego Lo: 
. ta / przez co go do tego prʒy wiodly / że kazirodztwo 
Genef: 19. v. 38. 3 Mimi popełnił. 1 1 
2. 0 Upoit Dawid Arol Urijaßa / aby bliißy ۲0 
do Sony jego Betſaby był mieć mogł. : 
Habac. 24 v. J ç, Y 262061 Bog biada na tod co drugtch 
upajája / nie pomniac ná przytład Brola Aſſwe. 
zfh, 3. g. tufi/Etory bet zacny bankiet ſpräwil na poddane 


ſwoje / na ktorym nikogo do pic ia przymußaẽ nie dat. 


Grzeßg 


k mut., gem, |i 


A. a. 


dep dh aw s 


PR — ee کے‎ 5 (^ quA o یرہ‎ | 
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Grzefa tedy p Dogá wielce obraidig nie tylko 
Gi / co Bie fami opijdją ale y owi, ktotʒy drugich 
opajaja / a Bélenicámi pełnymi. im prʒyſad ʒajac do 
picia y fpełnidnia prʒzymuß aja mowiąc: 08 
jeſcze jedne; Prze zdrowie tego p owego Prspjacield dobrego. 
A kiedy sig kto zbrania / e fpełniać nie dee: ali bie 
fukliwymi flyßet Dają Home: Jeſtes taki á taki / jeśli 
mi nie {pefnif. aut bibendum, aut abeundum: Albo pij / 
álbo odepdz! 

Takiemi byli owi za qaſow Proroka 7jsdiafd 
f£ piEureyaycy / ktor zy jedni do drugich mowią: 


Podzete / naͤbtore mind / d uptjemy die zo. 56. r. 12, 


mocnom napojem | a bed te nam jako 

dz ts cal jucto / y jeſcze 0060 ۰ 
Podobni tym byli y owi XNoffofnicp / kto⸗ 

13y sie tymi do Sobrey Myśli namawiajq flowy: 


Znidzete ste dobrzy Kompaͤnowie / é uz y on fog. 


waymy och ninteyßych dobr y rzeczy 
fiwotzonych : używaymy ochocnte sá mtos 


dobct: naͤpelmagmy ste winem koßto⸗ 


wnym 9 máéctámt / á kwitngcego wieku nie Ae 
niehiwapmp: poczyńmy fobie wieńce z patos 
wia tojánego | pierwey niz elt zwiednte: 
niechay gaden z nas nie opuſcza roſkoßy 
ſwojey: zoſtaͤwuymo wßedzte znaͤkt we 
fela: abowiemet co jeſt 0041 naß y czaſt⸗ 
ka naͤßa. | | 
D Do 


05( 26. Ste 
Herman. in La- 1 Do Bractwa tych należy on Ceſarza مه‎ 
bor. Sacr, Conti- Dworzanin / ktory przy ۵ Cefáiftim nic inße⸗ 
suat, Par, II. f, go nie qynít jedno że drugich poopaja£/y fpelnidé 
©, 390» 0 ۰ 
Les flubaymy/co o tym mowi Auguſtyn S. 
Auguft. Serm.3. Quicung; alterum cogit, ut plus, quàm ei opus eft, bibat, 
de Temp, non minis peccat, quàm fi gladio ipfum interficiat: per 
ebrietatem enim animam ipfius enecat t. r, Htok ol wiek bris 
gie go przymußa / dby wiecep pit / niż mu potrzeb / ten 
wlas nie tak grzefy/ jakby go mieczem zaͤbit: przez ۵ 
wo bowiem duße jego zabija. Genie powiada: O jak 
wiele napduje śię tak owych / ktorzy Pijaͤnice y Roſpuſtniki 
wiscey / á niżeli potrzeba / przymußa js pit / á Ubogim przez 
de drzwiami proß acym y jednego trunkaͤ nie dica bd / nie 
nważójąc tego / dbp Kryſtus to / co Roſpuſtnikom czynie/ 
mios w ubogi przyjąć, Deg powiedsiat: Cokolwtek⸗ 
manh 25. . 40. 6561 namntegßemu $ tych uczynilt mates 
bete uczyntlt. | 
Chryfoftomus Omnes animantes, (nowi Chryzoſtom S. que ra- 
Homil, $8. in tionis expertes ſunt, cum bibunt, ultra non bibunt, quàm 
Mattb, fatis eft: etiamfi mille homines cogerent : Wßyſtkie Sivit 
paerd / ktore rozumu nie májg/ €iedy pija / wiecep nie pija 
tylko / co sis im chce : choclaby y tysięc lud zt byto / coby je 
do picia przymußaẽ chelelt / jebná? śię przymustẽ nie ۰ 
Poéwiadsa mu w tym Auguſtyn S. ktorego 
Auguft. Sem. te (Q Hang: Niechapße to uwazaͤja Pijanicy / jesli nie 
235 de Temp. máje Bp pogytóni 34 gorße / á niżeli bydto: abowiem 
bydfo nád potrzebe nie chte wis cep pic / d oni piję dwak roc 
y trzy kroc wiecep / á niżeli im ۵006۵004 | 
Czego fobie lekce nie ważcie Wy Lapikuflowie / 
Ftorsy bie a3 do womitu upijacie: bydło nieme nie- 
Cie. in Cat. Ma- miernobcia y opilſtwem przechodgicie! Tantum potio- 
وز‎ de Sent. Tons. nis eft. adhibendum , ut vires reſiciantur, non ut opprimantur, 
4. col. 347 % ° | | powie⸗ 


liußa 
nez 
niae 


S. 
ibat, 
per 
dru⸗ 
ten 
Ants 

jif 
tniki 
prze⸗ 
/ nie 
nig/ 
tek⸗ 


alle 


Jac 
juam 
wie; 
pije 
by je 
HI 
ego 
nie 
diem 
Tis 


wie / 
nie⸗ 
010۳ 
tur, 


wies 


— ee, 


( 27. Se 
powiedẽ iat Cato: Tyle maß pić żeby sity 1۱۵0/6 ۶ 
ne / á nie potlu mione byl p. kj ać: RZ : 
Coż tu daley r3etes ¿He jeonego © T 6 
(4.) do opilſtwa przywodzi Zły zwygay / y towa⸗ "et? 
1zyſtwo złe. A PE "zweet 
Mowi ono drugi: Siabbymći sis (۵ omy ? = es + Ses 
spt / ale mi to rzez nie mona /óbym go miaf poprzeRät: vo. D. Botlac. 
z mlodu bowiem przyzwyczaͤtlem śle do tego / de fobie gos as N 
۵۲67و‎ winem / piwem álbo jafim infiym ۸ poopie’, Ravanel, Bi. 
udzmi toefo(pmi rad towórzyfie/ $ kto⸗ Mier, Sacr. f. ge 
muse, Keemn z ludzmi weſoly JEMY 
tymi drugdy / djoctam rab dibo merad przydzie mi sie opis 829 
Alec bie zrym zwyasjen y towarzyſtwem nie 
wymowiß / gdyß wiscey na Doge y roffas jego/ 
é niż na zwygay 00618046 ۰ éi $ ` ۱ 
Nuß Bog nam przykazme / jebyſmy bie zwyga⸗ Levib 19. ۵ 
jn / a zwtaſcza zwysćju zrego wyſtrzegali / y nan sie 
me odwotywali⸗ AM 
Na co nit pamietał on Dworzanin ktory dy _ 
ſlyßal gáfu jednego Georgium Spalatinm Fr yderyk a Kur: Tileſ. in Evang, 
firfis Gaftiego Baznodgieje nadwornego przeciw amiref nal ius 
pijdńfiwn gorliwie tażącego y pobásujgcego/3e car Donin. ll aden. 
nelius Tacitus ju$ za aáfovo ſwoich o Niemcach powigz f. m. 44- ai 
dat / ij Sieradzi wednie y w nocy pijankwen bawi⸗ k. M, Creid. in 
li / y 34 zadna fromote y 61519 zgoła go nie mieli + Domin. 11, Advent. 
3áras po Pazánin do 2016054 poßedt / y pytał: „ać 
dawnoby temti bydz mogto/ gdy Cornelins Tacitus to o Niem⸗ 
Cad nápifat/ je zaͤwße dobrymi BYWAM Pijakami Odpo⸗ 
voieb$iaf: ugit pobobno tmu tysigc y piec fet lat. 
Na co rʒekt: Lishe / ponieważ Niemcy przed (GE wiels 
fet lat te pochwale p zólecenie mieli / $e DI tàbjt opifali : 
wiec tego ſtarego p chwalebnego ¿po ó ju vie gobi się nam 
zdgubióć. i ; ; ۱ 
Coj to byfo inßego jedno 3 BáznodSieje Eye 
bít? bé nie 3 dime Ae? dle 6 fame Ei 
y 


tos 


«0$( 28. )S@ 

Galas, 6. v. 7: © ktorym Apoſtot S. mowi: Nie bładźćie/ 
Bog ste nie da z ólebie nóómiewóć, 

A co Sie towarzyſtwa / midhowicie towaͤrzy⸗ 

ſtwa ztego tyae/ y tego bie cbronié trsebá / cceli die 

Eto uſtrzedz pijanſtwa: pifino bowiem ugy: Éto 


` Ze 72 z. d 
ärt gig (moły dotyka / pomaze gie nta. Tarei 
też/Eto 3 luośmi stemt / Epikurami y Pijatgmi ob: 

| cuje/ latwie sie popſuje y pototraje. 

D. Meifner, in Leprofum. fugimus , ne corpus inficiat و‎ mowi jeden 

Medit. fup. Evange Naugyciel: Eproniemp sig treboteátego / dbp Gó nie 

P. n8. żdróśii : Cur non malos potius, ne animam intetficiant.; 
Exmu; sis táqep ych ludzi nie doronicmp / żeby dufe nie 
zabili! 

; Jak by bkodliwe złe towaͤrzyſtwo bylo / nau⸗ 

Matth. Fab. in GYE ۵۱۶ tego możemy od Ptata Sʒpaczka / ktory be⸗ 

Op. Conc. Tripart. OAC ogłajtany / y w domu chowany ۱۱6۱9۲ sit je⸗ 

Part. aftiv. fup. zykiem X liemiecEim te Wwyma wiac HOWE! fout dich vor 

Dominic. XV. p. boͤſer Geſellſchafft: Strzez sis złego towarzyflwa. Te fice 

Pentec, Conc. Ill. wa Gelto €53paecE pomieniony powtarzał. Y Tuż 

po th. 807» przytrafito sig kiedys ze 3 klatki wyleciat / y do in: 
nyc fobie rownyd S3pastow 3 trafunku bie przys 
btstat/ 3 Etorymi tam y fám latając na oftáter do 
gaita /ttory Dtáfnit dla towienia Ptatow wyſta⸗ 
wit / przyleciał, A gdp onge S3pagtow śiattg 
przymalił/ a jednego po drugim dawit / a on S zpa⸗ 
get domowy widzac to pioſnke ſwoje zwyq ayng 
powtarzać POGAL: Hut dich vor böfer Geſellſchafft: Serzez 
sie złego towaͤrzyſtwaͤ. Uflyßawßy to ptaßnik zdro⸗ 
wiem go daͤrowat. 

2) tak ten S3pageE dobrze w prawdsie upo⸗ 
minal, ze Sit ztego ſtrzedz y bronić trzeba towar⸗ 
zyſtwa; poki to gynił / zdrowo mu byto; Leg foro 
śie przeciw temu ſwemu napomnieniu do tátiego 
Przyłący? towarʒyſtwa / bes ma la zy ota hre 

yby 


PR UL ex. mb. Aan ma hum 33 


pp ^ wz‏ مف م بو 


Gdyby śle 0۵۵51505106 drugi tátiego towarʒy⸗ 
ſtwa / gośie Buflarze kuflami (Aflenicämi/ y £ieligfámi) 
na sis ſtrʒelaja / bronił : pewnieby nie tylEo o aefny/ 
ale y o wiegny nie przychodsit żywot. 


(2.) Kto ste zwykt optjac ? Czrowiek: 


mne nie maja w zwygsa ju Opijdć Gie ; y jefi qlowiek / 
co ie rad opija / gorßy niż beſtyja / wedle [lom Cory: 
zoſtomowych: Opilſtwo Gynt czlowieka gorßym nád 
bezrozumne Zwierzę, 


Wieczna tedy bánbe y fromote ma y mieć bez 
۵316 oforoteË je sig taf bar zo w opilſtwie Foca. 
A mali sig prawda rzec: jeſt to rico optakana / ze 
nie maß zadnego ná śmiecie ſtann / ktoryby w piz 
janſtwie ukochania nie miał. 


I. W Rante Rośćielnym Suchowné 


mieliby sie jd nie wiem: gym dla dobrego przykla⸗ 
du inßym pijanſtwem brzyd zie; dle jednak gwałt 
sie tak ich nayónje miedzy min / ktorzy sie radzi opie 


II. 
Bo jako sie wyjey powieogidło, Bydlita bezrozu⸗ Caufa Materialis 


L 
In quá 


aja /y bargey brzuchowt / nigeli Bogu flus nip. v. 15. 


za / nie pomniąc ná one Duda Wożego Bord: 


BifPup (Lisos ma bydz bez nágántenta / v rin. z. v a. 3. 


> ` + E AB 
trzezwt / nie ۰ 

Na te ſlowa bes wątpienia ۵6 Synodus Ve- 
netica, precipit. imprimis, ut Clerici ( Sacerdotes , Concionatores ) 
quanquam ab omni vitio abſtineant, potisfimüm tamen ab 
ebrietate fibi feduló caveant, propterea quód ebrietas non 
tantüm vitium fit, fed & fomes & nutrix vitiorum , maxime 
verd libidinis, juxta illud D, Hieronymi: plenus venter facile 
defpumat im libidinem, Videat. Concilior, Illuſtrat. Tom, Tert, 
Referat, fob. Ludov, Hartman. S. T. D. p. m, 654» 


D iij W fiá- 


R 30.80 
Levit, 10. v. 9. W ſtarym Teſtamenẽie zakazal byt Bog Ráptá: 
nom opijac ie / gop mieli ofiary ofiarowaẽ / albo 
Urzad ſwoy odprawiać: 
2 jako álbo 5 játimie ſumnieniem 0 
Ié moje Urzad ſwoy wytonać y Skuchacze fwe 
L 3 opiljiwa Parade! goy fam jeft Dijánica? Moglby 
Auguſt in. l4. ten y ow do niego rzec: Quod mihi præcipis, cur ipſe 
€. 27. de dolir. non facis? Co mi Ty Zeie roſtazujeß / y czemuż fam tego 
Chriſt. T. 3. col. gie Gynif z 
91. 4. y . . 2 
Ligds albo Rasnodsiejd ma byos (1. ) po⸗ 


bozny. A tto$ pobożność w nas ſprawuje Ç ali 
nie Duh S. ç Eeg gosie sie zamoglo y ۵ 
zbytnie pijanfivoo / tam Dude S. nie maß / ktorg 
sip. v4 nte mießka w ſercu y cele grzechowt pods 
daͤnym. | 

2, Petr. 2. v. . Moe on 0106 ۵۵4 
Genf 3. v. 22. przez pijanſtwo przygedł do fromoty/ gdy 4 
ſwoje / winem bie opiwßy / odkrywatk / ktore przez 

Bese fet lat w ۲۲359۵20561 ۰ 
c. 1h. v... e.. Bot poboiny Stiga Boży w -pijdńftwie 
. 5 niewiddomosei s Cortámi fwymi vofafnymi Ede 
3irod3two popełnił. ۱ 
(2.) Kinds (Baptan/ Básnoditejá) pozie 
nien Bogn sie modlić, y za siebie y 34 6 
ſwoje. Górowa modlitwa musi sig trse3toim fer» 
r, Petr. g. v. y, cem dziaẽ: Badzete trzezwtemt fu ۶ 
twie | napomina Piotr S. ktory / jako pifmo e 
Alla 10, v. 5. o niméwidooy/ Bogu ste erzezwim ۵۵۱ 


ſercem. “A 


<X( 31. 50 

Ale Cigd3 w pijanſtwie sie Pobájacy/ dni zie 
Bogu dobrze modlic / ani fiużby Dojey goonie od⸗ 
prawie nie może. Powiedsiak p. JESUS: 


e , 


Prawoͤztwi Chwalcy Hwala: Boga dus 7h. 4 vag. 


chem y prawda. A mogas to aynie Xira opi: 

li? pewnie $e nie mogą: Bo przez pijanſtwo Du⸗ Bafil, Conc, cont, 

cha S. od siebie odganidig. Ebrietas expellit Spiri- Ebriof. Tom, 2. 

tum 8. Pijanſtwo / mowi Bafilius, wygania Duda S. p. 276. 

Non posfumus (imul impleri vino & Spiritu S, Nie możę Hieronym, in 

my / (a oma Hieronyma S. rázem álbo pofpofu winem cé, $: Epift. ad 

y Duchem S. näpefnieni bydz. Dk, Tom, 6. 
O míserny$: bá przeklety to Tiadz / z ktorego ! 139 H. 

fercá uſtepuje Dub. S. Vz illis, cum difcesfero ab eis: Of 9« v. 12. 

Btada im (Báptánom albo Duchownym) 


999 ja ich odſtapte! wota fam Bog. 
(3) Asiaa ma w Diblijey sytóć/ y ná Pazánia 
pilno fudowát; Leg táti/ co sie opija / nie moje tego 
qyniẽ: Do plenus venter non ſtudet libenter: Hefny 
brzuch nie rad ſuaujt; y jako piſmo S. mowi; و‎ 
ſaͤnſtwo rogum odeymufe / tar ze drugi Kigdz of 4 ». n, 
przez ufidwiene opilſtwo ntraca pamieć y roʒſadet 
baczny / ktory do Urseon Raͤznodzieyſtiego należy; 
Ebrietas enim, poroídon Pliniu, oblivionem inducir, etd; PlinJib 3446.22 
mors prudentiz & mentis, š VS Ww 
Jágym opily fianu duchownego Głowiet : 
oney zgoła duci do fudoroánia y do m Biblijey 
gytdnia nie ma / zapominajgc onyd flow Apoſtol⸗ 
Gr: Arrende ledioni; Badz pilen CAMANIA, 1 uin. 4,013, 
(42, Rsigd; ( Póznobśleja/ Páptan) powinien fo- 
bie vo Urssosíe ſwoim pospnac wiernie. Jeſt bo: 


wiem Gluga Keryſtuſowym 9 Szafaͤrzem بجر‎ 
(ajo Fw 


Luc. 14. ۰ 
Johan. 2, v. 2. 


Hieron. ad Nepo- 
tin, 


Efaj. 28. v. 7. 


0532.50 


cájemnte Bojod. A cego więc hut aja 
puo Gzaͤfaͤrzaͤch / aby kaͤzdy był naͤlezto⸗ 


n» miernym: 


Les takowa wierność nie nayduje bie przy 
otmyd Rasnodsiel dd / ktorzy 3 dobrymi : 
Nil zasiadajac Drei ſwoy niedbale y lada játo od⸗ 
pramulá; e przy dobrey myéli radgi bywajgc 3 Do 

3 > 3 nich 8۵38 / ná braterſtwo 
pila/ Party s nimi grája / y innymi uciechami BIE 347 
batviaja prʒeʒ co naoſtatet᷑ do kontemptu y wzgar⸗ 
dy u Stuchagow ſwoich Prʒychodza / y o nich moz 


via: Nie tedzemby mu bydz / ale czym 


litytémi, Etorzy fedno 3 


inBym. 


YO prawdsiee Oſobom ondhownym ob Boge 
zgoła nie jejt zakazano / żeby nie mieli ná Ustad 


Weſelach / y przy innych aktach wefotych 


Sam Dan Bryjtus ſtawit sig do jednego Fari⸗ 
zeußa na Uate: Byt te} w Banie Galileyſkiey na 


weſelu. 


To jednat nie prʒyſtoi Stugom Boy m/ kiedy 


Aompana- 


byroac. 


gefto ná Bankietach bywaſg: naprsoo przychodzą! 


é naoſtatku odchodzą ta e drugdy kazan v nabo: 


$erftwa dla pijanſtwa zaniedbywwaſa; y 
816016 do zniewagi u Indgi pray WODZĄ. 
Hieronym S. powied iat: Facilé contemn 


tdt ſamych 
Y dobrzeẽ 


itur Clericus, 


qui ſæpè vocatus ad prandium ire non recufat: Latwie / pry / 
ta dz bywa wzgardzong / keory czeſto zaͤproßony ná obiad 


(na bank iet albo ná dobra myśl) iść eis 
Preto; owo Bog na opita lanemuje 


nie zbrania. 
Nit za mo: 


wist: Kaplan y Prorok bladza od mocnes 
go napoja| utoneli w winie (w gorzatce 


w piwie) potaczaja sie od mocnego napoju. 


Biada 


> A 


SON. A AA en ey e 


9% 33.50 
Via da takim do pijanſtwa przychylnym Rapka⸗ 

nom! ¶(Raznodsiejom) ktorych miedzy innymi po: 
winnosẽ jeft luo$ie 3 opilſtwa ۲۵۱۵6 Keg oni ich 

3 niego nie karʒa / y 3 dobrym ſumnieniem Fara nie 

moga; albo/ jeśli kiedy ná Astedrze pijanſtwo 
wipomnig: Skuchacze ich 3 nich Sie nas miewaja / 

y jakoby palcem ná nie fFázujac mowią ; Cape tibi 

hoc: &ieße pociggnt sie 34 nos. Karzeß nas 3 pijan⸗ 

ſtwa / á ſames pijánica; á nie tylkos Dijánica / ale 

y Ateiſta / ktory nie wierzyß / je Bog na niebie: nie 
wierzyß / je na ſadzie Bożym ſtanieß / y 3 Urzedu 

twego bedzieß liebe oddac mnsiat ; gdybyś bo: 

wien wierzy + nigdybys Epikureyſtim niesbośnym 

zy wotem / albo pijáiftecem nas nie gorßyk: es 

ptey » Pox pt c¿nitociby było 80909 Marth 12. v, 6, 
Kamień و‎ zawteßono ná Byjej 4 “su 

N L4 222 ` 

utoptonb9ó byl w glebokoset morſkieg. 

Diadae Riede / oto przez Cte przychodzt zgor⸗ 

ßente; Co jedną reta. budujeß / to drugg rose 

walaß | 

Poti tati Cigdz w dobrych dniach zyje / poty 

mu dobrze; Ale gdy go Bog kiedykolwiek zmier⸗ 

telna złoży choroba / o jak mesiniernyd trwog y ſtra⸗ 

chow émierci oosnaveac brb$ie / z onym Niezbozni⸗ 

tiem wołając: Ve mihi nafcenti, ve nato, ve morienti! 
Biddd mnie rodzacemu sie: Giada mnie naͤrodzonemu: 
Biddd mnie Umierójęcemu! 


Widiemy to w przyktad zie niektorego Nied a / Johan, Rhodii 
ktory byf niebefpiegnie / bá śmiertelnie 3ácborsat s Neid⸗Teuf p.238. 
á oo tey choroby opilſtwo go bylo pr3yroiobto. cit. 

Gop jus na rojën leżat / dowiediawßy sie jeden Wilhel, Berg- 
igo; w ſabiedʒtwie o tym / nawiedzit go w niez man. in trem, 
mocy jego: tame fpofu rozmawiajge dal bie mor. lor. p. m. 84. 
E Pacyent feq. 


©Ś( 34. 5 


vid. Theat Diab. Dácyent tymi niebeſpieenymi ſtyßeẽ flowy : Liege 
Par, Il. f.m. 93 Brdcie/ zeke : Jam jeſt Dorderz y Zlodzley / er zebaby tezy 


fubienice jedi ná drugtey zbudowac / jedns wyga nij ۶ 
go / á misop ná Nawpjkey obiesie. Ach jak oz ja co ۵ 
Bogiem ¿ámotote! Ge flowa fiyEac on drugi Kigd3/ 
co chorego namiedzał / zlakk sie nie po maln / ۶ 
mist / ze je 3 jaficyśi wyrzekt melankolijey: jal mu 
to / co mowił / ganie mowiąc: X. Brdtic / cof, to tifo 
wego mowicie / choliaśćie ubogim Grzefinitiem/ wßzdkes ele 
fubienice y mieczä jak nie fakt Stoczynca ۱۱۶ ۲ 
Y owfiem / rzekk chory / wiem y morno wierze⸗ że Es 
RUS Kryſtus moim jeſt Zbawieielem / y mnie $ Laſkt grze 
chy moje odpus et; teg mianobp mig ná przypklad ingpm 
ftarát. Y powiem wam / jáfo ja jetem Morderzem 
y Skodziejem; á te grzechp OU ſerce moje jako olowlana 
goré. Y pogat tymi wylizać flowy: Ja gáfu jes 
dnego to Erfurcie od niek torego Meza zacnego bylem ná 
obiad zäproßony p znamieniete uczeſtowany: doſpeiem sie 
Bot nájad y nápil; byf bym ste tym mogf 6 
p bo domy iść; dle nie mójeć na tym doſpẽ / ßedlem do 
pmu winnego ßynku DOMOW: á oſobliwie siedzialem ná jes 
nym miepfcu w ieni ná zimnie / y mętne wino ۵۵ 
nie dlugo potym tep choroby boftaf; p caf przez opilſtwo 
ſtalem die wlaſnym Morder zem moim. Slodziejem je 
ftem w ten ſpoſob: Ja / rzekl Paͤcyent / © mlodpm wieku 
moim bytem ubogi / po Rodzicach moich nisem nie doſtal; 
é ij mie Bog dobrym ingenium älbo doweipem byt obs 
daͤrowal: mialem wielfg do fudowónia chuć 5 ludzie też 
pobożni widżęc mig ubogiego / byli Dobrod zie ja mi mojemi: 
Bog táfje Andijom moim blogoflawil / żem 3 ra zu kilka 
lat przy Szkole flużyf; a potym ze Sloty wolowano 
mie na Urzad Kaͤznodziepſti. opm byl pmienif w fan 
malzen⸗ 


OŚ( 35. و(‎ 


mal zenſti wftopić : Bog (dën Düse bobrsiliwy obdaͤrowal 
mie Zone dëng / z ktorom hopnego doſtal poſägu; alem 
ja to wßyſtko przemaͤrnowat / przeßaͤrl / przelok al y przez 
gard ziel przelaf : teraz oto mam umrzec / p przeb ſadem Bos 
ipm ftánaC; á widze przed oczyma Zone y Dziatki moje 
ubogie ſtojg ce y płaczące / ktorym nic jedno Długi po fobie 
zoſtäwis. O jäkoß gie ja przed Bogiem oſtoje! 

Ten przyktad mieliby ont Wieża ná pilnym 
mieć of / ktorʒy takie wßyſtko / cokolwiek od Xoz 
dzicow y 3 dochodow ſtwoich maja / nie pomniac 
na Jony y Dsiatki ſwoſe / márnie utracajgs d potym 
po śmierci Domownicy ich ۱:۵۹:۶8 / tápe fades 
y god cierpieć mofa / tak $e pozofidłe sieroty oruz 
gdy / coby jednak byds nie miáto/3 niecierpliwobc̃i 
Dyca ſwego w grobie przeklina jg. 

O przeklete Pijaͤnſtwo / ¡to Ly y cob] 
co ste Bogu ná fłużbe oddalt / do ۶ 
go miebeſpieczeuſtwa dupe y GÁTA ۰ 
wodziß 


Tu sie zepdo pómietne jednego zaͤvolaͤnego Teos D. Hartman. in 
logá flow / na ktore tofpfty do opilfimá Eronni Paſtor. gkvangel. 
Kaͤznodzieje (Aigar Báptáni) pomniec pos — . Cap V. pm 
winni; q te die tak mája: Infuper ne Gt Paftor vi- 24 


noſus, qui potui inebrianti indulgeat. Etenim Ebrie- 
tas quid non deſignat? Ebrietas fomentum libidinis, 
incentivum inſaniæ, venenum infipientiz, Ambrofius 
autor eft, Turpe fpectaculum ebrius, dirum Sacer- 
dos! Nam ille vigor mentis & judicii acies, quà in 
internos facrorum" DEI recefstis penetramus, abfti- 
nentiä in vin & ſobrietate plurimüm confirmatur, 
Unde Leviticis Sacerdotibus cúm vicariam facris per- 
agendis operam locarent, omnem vini ufum. fub 
capitali pozna prohibuit DEUS, Qua ad tempus 

$ ij abftinen- 


Feinler, in Tri- 
4 Satan, pr. p. 
4s 


£ 


OS 36, )50 
abftinentia admonitos voluit , ut deinceps fobrietati 
darent operam : vini enim potusve ingurgitatio , quàm 
illam mafculam ingenii vim , robur mentis, memo- 
six tenacitatem enervat , & inprimis debilitat? Dein- 
de zwegwia in illorum vitiorum numero eft, que 
difficillimé curantur, quis ergó non omni follicitu. 
dine ab hoc fibi caveret malo, quo; fi femel irreti- 
tus, periculum و‎ ne unquam fe expediat? Hinc prifci 
Canonibus voluére cautum و‎ ne Ecclefiaftici Ordinis 
quicung; tabernas, nifi necesfitate compulfi , ingre- 
diantur , quin hodienum à facrá Cathedra femovean- 
tur illa xaxa hela, yastes dęyaj , Ecclefie xag- 
ru, hominum abdomina, qui non erubefcunt 
in cenopoliis quoq; pergrecari aut alibi cum homi. 
nibus vanis federe, Quam ifthoc pecuinum homi. > 
num genus coram DEO & Ecclefiá foeteat, qui fa- 
era DEI ludibrio exponunt, nec non و‎ quantum in 
ipfis, faciunt, ut homines cultum D EI abominen- 
tur, ipfi denig; in diem vindide judicium thefau. 
rizant ; exſeribamus hie, quz habet Hieron, ad Nepotian, 
Non confundant opera tua fermonem tuum? ne, 
cum in Ecclefiá loqueris, tacitus quilibet refpon- 
deat, cur ergó hac, qua dicis, ipfe non facis? De. 

licatus Magifter eft, qui pleno ventre de jejuniis di. 

fputat ; accufare avaritiam & latro poteft ; Sacerdotis 

CHRISTI os, mens, manusd; concordent, ] 


IL $$ Ranie swiecſkim 2wiersoncsc, 
Regentotoie / Panowie / Szlachta / y inni Przełożeni 
rozmitowali bie opilſtwa / je trudno miedzy nimi 
znayd dieß takich / coby sie nim brzydsili; y Pr3ywos 
dsi je do tego / je o nich mogg byos one jeonego 
Teologärzesone florod : Pijáni Nejentowie (Odnowie) 
™ nie widza dobrze / nie 8 dobrze / p nie rza dza dobrze. 

Ona Brolewfis Matka wiedziala to dobrze / 


y olategoż 150۲۲4 do Syns ſwego: Dig Frolom 


o Rez 


A, ** من‎ = mę AG m Pu 


© CRKT wm 


» sę 


k 


8037.80 


6 Vemueln / nie &xolom należy pić vitio] mean v, q, 


a nie Bánom bawić se napojem moz 
cnom: by fnac pijac nie zaͤpomntelt ná 
uſtawy / é nie odmienili (prato wßyſtkich 
lud zt uctoͤntonych. 

"Dag Boże! eksklamuje jeden BóznobdSiejd / aby 
Przeloßent wßyſey gier na mieyſcu Bożym fadzer y 


rzodzac lud [obie powieczony nd to pámiptáli/ á twzejwo 
sis chowali! 


feq. 


Takiẽ byr on rol Thebanſti Epaminondas , tory / Eraſm. in Apoph. 


Soy Thebangyey wfiyfcy biebiadowali ( dobrey mys 
oli Byli/ jebti/pilt ) on ۵ trzeżwo ie chowal / 
y po mieście Sie prsecbaosat/ jako by o emm myśląc, 
A gdy go jeden dobry Przyjaciel potkawßy ۵۶ 
Czemuby tak byl (mutnp á dobrey myśli nie zaͤßywal! Od⸗ 
powiedzial: Dlatego. to Gpnie / aby sie wam wayne 
godzilo bpd; Pi ja nicami p beſpiecznikaͤmi. 

Btorymi flowy ten madry Pan dal znać! je Przez 
105011611۱۵ trzeba sárofe byds trześwim y oftroinym/ 
jako temu / ktory jett Stroem Xzegypofpolitey. 

Bodaye 389086 takowi Przefożeni byli/ ktorzy⸗ 
by / y fami byli trzeñwiemi / y ingych do trscivooéci 
wiedli! a byłaby lepßa ſprawa przy ſadach / co 
wß yſtko inaczey wid ziemy. ie dziw / jacy Pano⸗ 
wie / Brolowíe y Bsiajetá! fg tacy Senatorowie/ 
a y Poddani / wßyſcy za piſanſtwem 
udali Sie, 


lib. 5. 


Trzebaby teraz onego sound! ktory taie by? Solon, inLegib, 


prátoo poſtanowit᷑ / aby Drsetosony ná gardle byf 
karany / jeśliby sie upit. Ktore prawo / gdyby dfi- 
dia zachowane bylo / matobyſmy mieli Przełożonych, 


E iif Y jas 


Athenienf, 


498( 28. Be 
, Yadnaẽ inßa tego mie jeſt przyez yna / ze teraz 
Cali na swiecie jent, nierzad / jedno piſanſiwo / gdyz 
jako inni pofpolict lud ʒie / tat y Prʒeloʒeni nie pr ʒe⸗ | 
ſtrzegajg onego Ducha Bożego roftésn r Mie upie | 
Eph J. v. 3. jaycte ete WINEM Calbo játim inßym napojem) | 
w fcotgm jeff roſpuſta | tétie pijdńfiwo może | 
die ſtußnie ۱۵۵9966 malorum irritamentum ; pobubfa ۶۸ | 
go / bo 3 niego nic dobrego nie pochodzi. | 
Dam f. v. r fé]. ` Ody bie Krol Belzaͤzer bet opie: haniebnie Boz 
34 blusnif / przez co o Eroleftwo y żywot prayfeot. 
Herod; J. 3. ui. + Cambyfes Brot Parti w pijdńftwie sioftre fwoje 
Thalia inferib. p. wlaſna za Zone pojat: Brata (mego. wiafnego 
234: y inne ludzie cnotliwe niewinnie pozabijał. . A gdy 
mu to jeden Rayca jego Praxaßes Get / y miernie go 
od opilſtros odwodʒit / rozgnie r aroßy sie nan o to / 
roſtazal Obie przyprowadiẽ wlaſnego Syne bra. 
xahomego/ ktorego podpiwßy fobie za cel poſtawil/ 
y ftrzclif do niego / take ſtrʒalaa utkneta to fercu jes 
go. Potym roffasat 3 niego ferce Wyjąć / y pokaʒal 
je Oycu mowiac: Poniewaß mowiß /e ja podpiwßy 
fobie nie wiem / co czyni⸗ / pytóm ja Ccbic / jeslim dobrze | 
trafil w ferce Syna ewego / jaͤkom 05040015-4 za tym mag 
więbźieć $e choliam ja pijáng/ ۵ wiem / co czynie. 
Filip Krol Macedonſti Aletfanora Wielkiego 
Deiec podraqywß y fobie ras bobrser odprawit 3 nie | 
sym jedne ubogą wdorve / ktora 61 | 
ßukala u niego. Ta widzac Arola piſanego / rzege | 
do niego; Prapor drugi raz Krolu do 00۱/۴۱۰۱۵3 8 | 
tezeżwi.. و)) نامک‎ d go tymi flowy przy wßyſtkich 
Senatorach jego / y przy wiodla go do tego / ze sig 
potym bronię pijanſtwa. 
Jakby wiele ztego Syn jego Alekfänder w | 
opilſtwie pobroit/ inßego gaju o tym sie PORE is 
| 
| 


0539. Se 


A de podobno ci Panowie rozumieli / Je im 
wolno było opijać bie: rofdt$e 160188 ۴ 
cnotliwi Poganie táFicmi opitymi Kejentamibarzo 
sig br3yo3ili/-y one na gardle karali / o gym. celim 
Ewindgy: 

Wpramwdgiee Kejentom / Pánom y ۵ 
Ursscowym nikt weſoley gobiinti y dobrey myáli 
zgoła zabronić nie mosey żeby bie pray cis kun Urze⸗ 
osie fwoim gaſem rozweſelic y ucießyc nie mieli; 
ale ma bit to O HAG miernie: bo omne nimium vertitur 
in vitium; co Wiele to nie zdrowo. 

Dionyfius minor tat i to był baniebny Pijak ktory sig via, 4. Exemp. 
bez przeſtania DZietwieć OStesigt oni mogł piſanſtwem Feinler, 1, d. 
báric!tátic fobie na koniec ogy wypił. P+ m. 26. 

Ceſarʒ Nera posynaf objadowa od poludnia / 

é to trwalo a do ۰ j | 

Aulus Vitelliu q ſtotrot᷑ kilłanastie dni res po ras 

pa y 3 Dworzany ſwynn roſpuſte y ro3gatoyag 
troif. y 

Cefarz Wencedas barzey sie o winną piwnicę! Carpzovius in 
á niżeli o kancelaryja ſtarai; albo / jako jeden o nini Pratt, nov. P, Ill. 
piße / quód eo nemo amavit & coluit ebrietatem dementins: Quæſtione CXLVI, 
ze żaden naden nie mitowal dni chwalil pijanſtwa 66100160۰ fol. m. 374. 
Ten miedzy Senat orami ſwymi dat sig kiedys reg 
flowy 67: Ja / rʒekl / gdybym 0۵8966 miaſt we 
Wtoßech doRál y pod mor moje podbić mogt: tedybym 
wßyftke zdobycz Zolnierzom pus al; tylkobym fobie mino 

oftá wil. 
; Y owfem/ gdy teraz pomieniony Cefarz z Cez 
ſarſtrwa byt zrzucony / y wßyſtkie fiany / albo Asig- 
zetá y Panowie Azefty od niego odſtali; á YTyreme 
beraycy bojąc bie zgwałcić przysiegi / Etorg mu Sie 
jako Dann byli obowigzdli / jemu za to wieltą pies 
niebzy fume objecowali /Piedy je od oney przyślegi 
uwolni. Az on bidae pijdny / gdy to ſlyßat / zaraz 


ich / nie zadajac od nid) pieniedzy, wolnymi ugynił/ 


jed nal 


100010۴ z tym dokfaden/jesli mu stery wozy doz 
brego iy wybornego winá Bakchaͤracenſriego 
14. I 

A nie tylEoć niektorzy Dotentatotoie y wielcy 
pone tatiemi ſrogiemi Pijanicami / ale y Sarto: 

ami byli. 

Hec Exemp. re- Maximinus Cefarz jednego dnia mogt zieść gter- 

cenf M endelin. OSieséi funtow mieſa/ a باس‎ begte A 

in pbilofóph. Mo, Cefarz Aurclians mia? na oworze ſwym Cefärfkim 

Lib. l. de rect. vit. febnego Dworzanina tat 4 y opiłego/ 

Cap. XVI. p. m. Etory przy ftole Ceſarſtim jednego dnia zjadł mies 
602, pr3á ositiego! fto chlebow ffopn y wieprzd poſpo⸗ 
litego; d wypit / przyłożywgy: leje: do pit / wiecey 

niż beate wind. ` 

Firmu Staroſta Egypſti jednego dnia 0 
Strusiá Dtatá barzo wielkiego ziadk / y wypit 
Owie wiadra wind. 

Herodotus Megarenfis jałis Ma ma lego álbo krotkie⸗ 
go wzroſtu takim byf Sartokiem / że pßenisnego 
chleba Bese koßow / é mieſa dwadziescia funtow 
0۱۶3 0۰ ; 

Takiemi oto 2541۲0۲61۱۲ y Pijakdini nie tylko 
niettorzy fami Panowie wielcy bywali; ale y oſob⸗ 
lime ukochanie y npodobánie vo tym miewali / goy 
Sik tátim przypatrowäli / ktorzy niezmiernie iárli/ 
Y napoy w sie niby w beste ۱۱0۱۵۲۵ lali. 


Tu kweſtpja: Utrum vitiam fit deterius y voracitas an ebrie- 
tas? EX. Ebrietas, ob fequentes rationes, (1.) Quia 
ebrietas hominem reddit furibundum , voracitas non 
item, (2.) Ebrius ad omnes actiones laudabiles red- 
ditur ineptus, vorax non item, (3.) Ebrietas plu- 
rium peccatorum & morborum eft caufa ; Hinc in 
libro, qui infcribitur Theatrum Diabolorum و‎ ater Diabo- 
lus ille, qui ebrietatis prafes eft, ( Sauff- Teuffel ) 
agmen & familiam ducit aliorum, Wendelin in 
Philofoph. Mor. Lib, I. de redtä vita, Cap. XVI. 


pe m. 603, ] DOrud zy 
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Drudzy 36610 tétiemi Sie br3yO$ili/¢ vo 2 
SCT baro sie kochali / y poddanym fevoim opijác 
Ste ۰ 

O Ceſarʒu Maximilianie 1. Zend Seymach tás 
Fie wydawał mandaty/ w ktorych pijanſtwa ſrodze 
zakazowal y ſako Dijanicy mieli byos karani / przez 
piſowal; gdyż ten Pan dobrze to wiedsiat / je 
3 opilſtwa blurnierſtwa / mizoboyſtwa / cudzoloſtwa⸗ 
wßetegzenſtwa y inße haniebne wyſtepki pochodza / 
U ludzie o sefny/ba y o wiesny żywot przys 
WODZĄ. 


Posuwali sie w tym y inni Cefirzowie / jakoꝛ 


to Cefarz Carolus V, Maximilianus II. Rudolphus 1. O Gym sie In Pratl, 
gytac moje Carpzovins , ktory zaleca Cefárze XaEnftie Par. IN, Queft, 
Powiddajac/ je ʒaroße pijdr fimo karali / takze mied zy CXLVL f.m, 3750 


wßyſtkiemi Bsiażsty Y Tiemiectimi fam dom ¿Ens 
fi od tego wyſtepku pijanſtwa jeft uwolniony; poz 
niewaz od 103۱6۵09۲ y Pradsiddom przerzezony 
Arcyriaiat Rakuſtich dom brzydsik sie wielce opil⸗ 
ſtwem / lubo Erding ich zdwfie bywala w wino hoy⸗ 
na y obfita. 

Stad sie potdzuje/ je w Ronſtitucyjach (ufds 
wad) Cefárftid pijanſtwo ſurowo feft zakazane; 
Leg na mieyfcu pomienionym carpzovins porviáda/ 
quód ejusmodi fan&iones Imperiales in contemptum & rifum 
abierint, atq; Germanie Nobiles fibi invicem propinantes 
dixerint ¢ Propino tibi hauſtum in Conftitutionem Imperii de ebrietate 
vitandá , &c. 

Alec bie temu ۵119009946 trsebá / te tych man- 
d«tovo y uſtaw Cefárzowo y Panow Fiemſkich / co die 
pijánfivod ۲۳۰۱ nie przeſtrzegaja / y 3 nich ja⸗ 
toby ßydza / gdyß oto manie Pana onego niebie- 


ſtiego za nic fobie nie maja; Gtrzez eie śle / wota Apocal. 19, v, 16, 


tn pan / ftoto Jf Paͤnem náð Paͤny / EO 


9 Bro 


Tif. Y Ze o 6, 


Lib.r.Comm. dict. 


9 Btolem nad ۳89۱۲۵ Krolmt/ dbo 
fered nte były obéingone obzaͤrſtwem 
y ۰ 

Btore ſtowã kady Brześcidnin pilnie y ۴ 
w ſercu ſwym nmważdjac bes obrázy fimmienis 
y utraty dußnego zbawienia opie die nie może. 

III. W Ranie domowym jeft tes ۶ 
nicow gwałt. Mlodztenco sáras 3 mlodu pie 
fanſtwa Sie ucza / ktorych Dub S. Ease od niego 
odwodzie: Mlodztence napominay / doy 
trzezwiemt byli. 

Tego ۸ powinni przefirzegac nie 
tylko Mlodzieney poſpolici / dle p owiz-Etorzy Sig 
ná nauki wyzwolone uoawóją. Ci mieliby sie za⸗ 
raz 3 mlodych fat pobożności HEYE: á oni Sie هون‎ 
pić zy BElenic 0۰ 

¿Eneas Sylvius piße o jednym Szlachẽ icu / tory gáfü 


& fait, Apfhonſ. jedtiego do £ipftć pi ʒyjachawßy pytał y wywia⸗ 
Ko Gls 


dowal bie o krewnym ſwoim / jak oby sie miaf y ۶ 
war? flicPtory suaent / co go znał / rekt: Oprime fe 
habet amicus tuus: Dobrze sie ma Prapjaciel twop: Abo- 
wiem miedzy tysiącem y pigtia fet Studentovo/ ktorʒy 
tn teraz w £ipftu ná Audijach jeftefiny/ on fam nas 
wfyfttid piciem przechodzi: nie maß bowiem miez 
dzy námi roßyſtkiemi zadnego táFiego / ktoryby tat 
umia?f wybornie ſpelniaẽ / jako on. Co mu síe wielce 
pobobáfo. Do powidda pomieniony Sylvins, ten jeft 
zwyczay miedzy Sálsámi / goy sie ná dobra myśl 
fbaosája! $c tyd na ۵۵۸ mieyſcu ſadʒaja / 
ktorzy nalepiey pie y BElenice albo kielißki wytrza⸗ 
Ge y wyfußat umieją. L iewwielki to pochwal 


Gt; 


ibo 
em 


ojníe 
ienis 


Vir 
3 pie 
lego 


aby 


` nie 
zy Sig 
ie za⸗ 

036 


Gdfu 
wide 
ſtudo⸗ 
imé fe 
Abo⸗ 
torzy 
1 nas 
miez 
y tak 
wielce 
n jeft 
myśl 
aja / 
KE 


taͤr⸗ 


8.043.805 
(tác / coby mieli vo 3۵1۴۵1۵۲۱۱۱۱ wielu 

miernie y trzeswie zyt: to bie niektor zy z nid) w opil- 

ſtwie 5 duße kochaſa / za pominajac onyd flow Apo⸗ 

ſtolſrich: Starcy / aby trzezwtemt bolt. — Tin z v.2. 
W prawogiee Stärcom nikt/ bá y fam Bog 

nie ma za zle / kiedy wind albo inßego napoſu ob na- 

ture frigus, dla przyrodzone go $imná / 9 ofa fitbego 1. Tim. 5. Ye 23. 


Joladka ſwego wywaja. Les aynić to maja 
miernie / pomniac na to / jeby ktorego 3 nich ۵۶ 
mogi Bog w pijdńftwie párdlijem (Flaͤkiem) rue Sam 25. v y. 
Być: gego bosnat 9Tábál, 
Quod in Juvenibus eft libido, hoc in Senibus e(t ebrietas, 
Co w Mlodziencach jeſt wßeteczenſtewo / to to Starcaͤch jet Hieronymus, 
pijanſtwo / powiediiat Hieronym S. A Chryzo⸗ 
ſtom S. mowi: Quomodo non eſt abſurdum, & fupra Chryfoftomus 
veniam, quod fit, ut Senex in tabernä fedeat? Jakoby rʒekt᷑: Homil,7. in Epiſt. 
Jeſt to rzecz nieżemna/ y odpuſczenia niegodna / kiedy Stas ad Hebreos 
rzec w goſpodzie ( pofpolitey Rarczmie) siada / p 4 
ſtwaͤ patrza. Sener amens, fenex ebrius, ſa flood Sene- Seneca l. 2. con. 
kowe: Scärzer gfupi/ Starzec pijdny. tros. ۰۰ 
Miał to ná basnosé on pobożny Starußek / Kerner. in Tob, 
Etory bie nogeldtidh wyſtepkow / podobno y pijan- P. Il con. 327, 
fied wyſtrzegal: Bo / gdy go kiedys pytano. Cur f. m, 893. 
talem promisfam barbam aleret? Czemuby die w dlugiey bros 
dzie kochal? 2۵0۵991005181۶ Ut hos canos intuens nihil 
illis indignum committam: Abym ná diwe wloſp / ktore 
mam w brodzie poglabájac nic 66010000 nie popefnif/ coby 
im nieprspftopnego bylo. 
Miewtálto Chiate glowy) sowa bie w pismie >, 
naczyniem mdlyin. Sáspm maja być MOCNE 1. Petr. v. 7. 


w Bánu/álbo mocne w wierze /żeby Dpyiabfu 8 
Š ij oopor er 


8044.) 8 
odpor dawaty / y do piſanſtwãa uwod ic mu Sie nie 
dopuſcaty; d to oynic powinne. nie tylko mtode/ 
ale y ſtare YTiemiafiy, nte kochaͤjace Ge w wies 
lu wind / $y$/ jako mowi piſmo: telft 
gniew pobudza 4 optia 9 nie 
ofrocona / ktora nie cát fep 64 
Chryfoftomus Na co be watpienia pogladajac chosoftem S. 
Homil, 16. in POwidda; Quid ebriä turpius muliere? Eo} moje bpbj 
€ & Serm. ſprosnieyßego p fromotnicyfiego nád Nliewiófte opt e. 

i P DM Wiedząc to Romulus tdFie wyda? prdwo: Si vi- 
He w: eg num biberit ( Uxor ) domi, ut adulteram puniunto : Jestibp/ 
XVII . Pentecoft. pry/ Bona pifá mino w domu (tatseby sie opita ) jako 
Them, VI, p. m. Eudzofognicg karz: quia, mowi jeden Teolog / ex vino: 
848. ſitate facilis eſt in adulterium prolapſus: Zopilſtwa ۵۱6 

biafa głowa 6 moje w cud zoloſt wo. 

Riedy sie za onyo darvnych gaſow u Nzynna⸗ 
now przydało ze Mas pijang Song ing zabił ; tedy 
jaonemu ola tego nie poolegat tardnin; o sym 
5906۵9۲ Plinius pibac/ że Przyjaciele zwykli Dyll ca⸗ 
łomać binate glory / aby wiedzieli / jeśli pachnely 
winem / albo ſakim innym napojem. 

Valerius Max. Pompilius Fanu Malone ſwoje pr 
lib, 2. de infit. mnie garniec wind wypita / dar 
antiq, c, 1. p. 64, dlugo aż umártá. Et fane quæcunq; femina immoderate 
€ lib. 6, c. 3. vini ufum appetit, & virtutibus omnibus januam claudit, 
p. 336. & delictis aperit: tora Zond rábá cię opija / tá przeb cnos 
támi drzwi zampka / y one wyſt e pkom odmpka. 
1. Sam. 1 v. 1. Anna Matka Samuelowa zowie Niewiaſty 
Opife Filias Belial t. 1. Corfámi Dyjabelſktemi: Sunt enim 
In 1, Cap. 1, Sam. Ebriofi non Filii DE I, fed mancipia Satang , toi Ofiander 


Tit. 2. v. 3. 


Sir. 26. v. 10. 


Plin. lib. 1. c. 13. 


zeto / $e potdje- 
rozgami ۵ 


fm 369 Teolog on zawolany: Opili nie fe dziatkam Bozymi / 
ale niewolnikamt Szaͤcanſtiemi. 


L Belial 


OS 45. Se 


[Belial pro diverfä derivatione alii interpretantur segui. 
fimum, alii jugi & diſciplinæ impatientem , alii inutilem 
ی‎ perniciofum , Deut, 13, 1 3. Filii Belial و‎ Pfal. 18. Torrentes 
Belial , Plal, 41. 9, Facinus vel verbum Belial, D. Paulus 
2, Cor. 6. 15, hoc nomine illum و‎ quem Christus 
Matth, 13.17, ny ovyegv illum malum , illum nequam 
vocat, id eft, Satanam intelligit, que communio, 
inquiens, CHRISTO cum Belial, qu& fignificatio 
etiam in aliis Scripture locis locum invenit z2. Sam, 
36. 7. Simei Davidem calumniatur virum vel filium 
Beliali , ein Zeuffels-Kind / qualis quidem David fuis. 
fet, fi ab adulterio & cede non refipuisfet, Verba 
Anne: Ne reputes ancillam tuam, quafi unam de filiabus 
Belial , D. Ofiander L d, ita explicat: Ne habeas me pro filid 
Diaboli. V id, Clav, Scripture Sacra. Flacii fub V. Belial 
f. m. 71, D, Gerhard. in Diſputat. Ifagogic, Difput. XIV. 
P+ m. 576. Ravanel, Biblioth, Sacr, P. I, fub V, Belial 
f. m, 311, Novum Promptuarium Bibl. Dan, Fesfel, 

f. m. 365. It. Lexic, Theolog, Rauppii fob V, Belial, 
p. m. 42. feq. J 
Rozwazaliẽ to niektorzy sacni Malzonkowie / 
ktorzy sie opitymi Zondmi barzo ۵۹ 
Fryderyk Cefarz dwytf ۵۲ mawidć: Malle fe En 


eas Sylvius 
habere Uxorem fterilem , quàm vinofam: Wolalbym / poz l. 2. comment, in 
wia da / mieć Bone niepfodng/ á nißelt opifg dict. & fact. Aj. 


A Leonora tego pomienionego Ceſarza 11181101۱۴ Pone». p. 459. 


matoíátd: Eti Viri jusſioni libenter pareo; Si tamen vini Leg. de h Exemp, 
ufum. mandaverit Imperator , mori optaverim , quàm parére ; P. I. Sapient, Die- 
Ekoćia ja roffazomi Mol zonka mego pofkußna y powolną rer. Conc, v. in 
jeſtem we wßyſtkim: todo; gdybp mi Ceſarz Masjonee € II. f, m. 181, 
mop ۲۵۲۴۵۵۵۲ tino pić; tooláfabgm umrzeẽ / á niżeli mu 
w tym poflußng bydz. 
A tak brzydseie sie Wy biafe głowy pijdńe 
ſtwem jako Dyjablem ſamym: 250 Wy / co bie rady 
opijäcie/ y jedney iffierti Pratod3iwey 6 
w (obie nie macie; jako jeden Nausyciel o was 
Š üj powie- 


0546. )50 


Hieronymus. powiedgiaf: Nunquam ebriam putabo caltam $ Ja wier zyẽ 

Chryſoſt. nie moge / żeby 2۱۵۱۹۸۵ pijana 0 944۰ A Chry⸗ 

Vide M. Albr, zoftom DS. powiedgiaf: Mulier, que Commesfatrix , eft 

SC 0۶6 Meretrix : Stora Niewiaſta radd ná dobrey myśli ۸ 
esp E. 58 P+ p rad fobie podpija / ta pewnie nierzo du je ۰ 

Bod zich nieh sie tes ná dobrey bagnosi 

maja / aby bie nie tylko fami nie opijáti/ dle żeby 

y Diiattom ſwym opijde sie nie bopufadli/y onym 

zadnego powodu do opilfime nie dawali / bojąc 

sie / aby ich przez to nie gorfiyli. Btaͤdaͤ oͤwtatu 


Math. 18. 7. dla 00 : d wBátse biaͤda ما‎ 
fowi onemu / przez klorego przychodzt 


zgorßente! 
Joh. Wilheln. O jednym Szlachẽicu Czeſkim powidośją / $e 
à Retwitz cit. Synom froin od piersi odſtawionym Foßtomne 
Lo? eh € ps SC Rare 1 2 مه‎ ee gby Bora tym 
۰ nov. P. ll. [epiey byli ſpeł niaẽ / y drugi piciem celować y praes 
Queft. 146. f. n. chodziẽ mogli. iio or 
Y^ o, Tátiego umyflu by? y ow Grof / Etory Syny 
ſwe / poti jefge Osiecmi małymi byli / vo ſypialni 
ſwey przy fobie miewal / y ony ſpigcych o putnocy 
geitokroe buo$i£/y jeśliby Sie im pic deidło/ by? 
pytać 3woyEf. Oni (Synowie) bedac ſnem zmorzeni 
goy milgeli y pić nie chcieli + tedy on fam Ociec 
vo nocy voftamájac w gebe im gwałtem wino lat; 
A kiedy bie pić zbranidli/ y mino wypluwali / obro⸗ 
tiwßy sie do Mat onki mawial: Zkogos inße go Ty 
Eudzokoznico te Dziackl 4 Ei bowiem Synaͤmi mos 
jemi nie ſa / poniewaß cate noc fpig/ á pié zgola nie ۰ 


Piekni Oycowie / ktorzy Syny ſwoje sátas / $e 
tak r3cEe/5 pieluch t. 1 3 O die ẽinſtwa / pijanſtwa ۶ 


li / y Do niego je przymu gli! 
y go je prsy ۵ Brotto 


O 47. 56 


Arotko o tym mowiąc; XORyfcy/ d wfyfcp 
Arzescianie nieg pomnia / na one pifmá S. flowed: 


Trzezwtemt badzete y czuyćte: Abowiem 1.Par. s. v. 3. 
Przectwntk was Spjabel] jaͤko Bew ryz 


czacy obchodzt hukajac / kogoby poz dtt. 

W ech flowied ce tego po nas wßyſtkich 
Dud S. abyſiny nie tylko trae$roienii byli/ ale 
y guli/ jako Jofnierze duchowni / ktorym zawße 
trzeba byd3 trzeswiemi y gnfymi. 

Belifariu hetta wojenny dal kiedys dwu Zof- Procop. lib. ۰ 
nierzow / ktorzy bedac pijani niektorego ro woyſtu de Bel. Wandal, 
Żołnierza za bili / na pale robie / y Gett: Nulla ratione cit. Fabr. inconc. 
fas ebrium esſe, multó minis in exercitu militi: Zadnym OP Tripart, Par, 
ſpoſobem / powiada / nie godzi die nik omu być pijanym / Hien, in Domi. 
daͤleko mniey to woyſku Zofnierzomi, مهن‎ ne Epiph. 

Y Gobieć to Ty Brzeseidninie rseaono: Jeśli oc VI pe e 
sie nie 60051 ۵0۱146 Zofnierzowi: toć y Arsesciánie °5° 
nowi/ jako duchownemu Solnierzowi nie bedzie 
wolno pija nſtwem sie bawie. 

Turpe ſpectaculum eft videre militem ebrium, momi 
Ambroży S. ſproſne to bźiwowi(fo pótrzóć ná Zolnierza 
Pipe nego. 

۱ Y My rzec mosemy $ Turpe ef fpectaculum videre 
Chriftianum ebrium; S3petnp y brzpdki to widok widzirẽ 
Rrześćiónina opifego. : 

q e Lë 

(z) Czom ste lndite opijája 2 Wie — 
nem / gorzalka / piwem / miodem, ac. Materia circa 

Co sie wind dotycze: mowi o nim Apoſtor S. am. 
Nie uptjagcte ste winem. Gosie przez wie Epb p, 9.18, 
no rozumie Synecdachise voßelki napoy / ktorym bie gto: 
wiet moe Opic. ` 

XO Litwies ná Kubi y t» Siedmigrodzkiey Sic 
mi maja koßtowny miod pity / ktorym sie táticz lus 
Dzie opijdją. © Bróie 
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W Krxainie naßey jeft poſpolita Gorzalka / Etorg 
niektorzy zbytnie rád$i pija! y nia / kiedy ją 6 
moga! ſerca fwe codsien obcigidjg. 
vid. Poll, m. p Ci kiedy ten napoy w uftá ſwoje ۸ wſpomi⸗ 
743. nac y na pamieć te 0۲3۴۳۵0۵516 maja / 380 sie 
It. Diſcur. m. Ind. 4 żowie/zmtafsć ob gorania; Sagym jeśli 
Quafi, fub Quali: sig gorzalkg opijác nie prseftána: w ogniu piekiel⸗ 
LXVI, An ebrie- nym gorzeé bsog ( mowię/ jeśli bie opiját nie przez 
Kaden de- fang: bo infia jeft pic / a infa optjáé sie; y może 
` głowiet gorzatte pic / kiedy bagy / je mu ku zdro⸗ 
j _ wiu fluiy/ ale sie nig nie ma opijdć. ) 
Vid, Raup, in XD Siemi naßey mamy tale piwo / Etore Athene, 
Biblioth. Portat, &(bo/ jdto inni twierdza Ariftoteles y Suidas de gx wo 
Pratt. f.m, 1302+ vinum bordeaceum , winem jeczmiennym zowa / ponieważ 
M. Scöltzlinus piwo pofpolicie 3 jesmienia / ba y 3 pßenice y 2 
p ..n go zboża warzone bywa. 
Conc. de Geen Oieronym S. piße / ze już za gaſow jego piwo 
p. m. 1340. fe. zw ys ayne byto / y nazywa je potionem , que frumento: confici 
Feinl, Conc. vom 747 > napojem / ktory ze zboża robiony bywa. 
Sauff ⸗Teuffel / Diodorus Siculus y Herodotus powiadaſja / $e jus przed P 
p. m. 37. feq, abi Eq tysiecy lat u ſtarych Egypcyanow piwo poſpo⸗ 
cit. Hieronym. lite było / goy$ u nich wino nie roécic. 
Diodor. Sicul. Cornelius Tacitus, Swiadcey / je ſtarzy Niemcy pire 
Cornel, Tacit, miaſto wind uży wali / y nim bie opiſali. 
cumpr, legat, bic Riedy albo Ptorego edit piwo robić poosto/ 
de materiá fip. de e toby pierwß ym jego wynaleścą byl: pewnie tez 
Stólezlin. I d. go wiedsiec nie możemy / lubo niektorzy udawaja⸗ 
Pe m. 1343. feqq. ze Egypcyanie piwo napierwey wynalesẽ mieli. 

A maja niektore piwa wielkie zalecenie / ze je wis 
nu rovonéja; jako w Hamburku ma być piwo tako⸗ 
we / ktorego Goy kiedys niektory Rardynal ſkoßto⸗ 
wal / rzekk: O quàm libenter esfes vinum! O jaͤkbys (Ty 
piwo ) rádo winem ۲ 

O Finlandſkim piwie referuje olaus Magnus, e od 
niego iewiaſty pfodne bywaja / y pep die 


t? 


NIK wis a A uu EP A: mc 


PIS pè Pr ep 
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Bliśnietć rod za / 4 ma byds zdrowße piwo Poto- 
znicom / niżeli mino, 
O piwie jesmiennym we Szwecyjey wſpomi⸗ 
na pomieniony Olas, $e: gdy bie wyſtawa y / 
puchline y kamien odgania. Czego on ſam / GOY 
bylo w oblezenin miaſto Stockholm, doznal: kiedy bo: 
wien takie (tare y wyfiałe piwo pijat: tedy cod ien 
rano male kamyßki bez bolu 3 niego wychodzity / 
tak $e potym zadnego négábania od Famieni¢ nie 
mist. Powiada też, ze Szwedsi y inne pułnocne 
Narody przeciw S3Forbutowi piwo piotunowane / 
albo piofunem podſycone pija. 
O inßych piwaͤch / ktore pochwoale wielka wzgle⸗ 
dem mocy y zdrowos ei maja dalßey mowy ۶ 
rodo$ic nie będe: tylko pr zy die mi tu jefae tabafe pe Tabacá 
tofpomniec/ ktora ac właśnie nie jeft napojem / je- ( nonnulli di- 


onde ie ludsie nia oślep opijaja. cunt esſe Neu- 
$i ۰ ها‎ n$ $04 Ze 4A4 trum, Taba. 
Pytamy sie tu: فا‎ używanie cabaki vom. ¿e 


cz lo wiekowi jek zdrowe dlbo nte $ Ylicttor- crel, Lex, Philo- 
zy afirmnjg álbo twierozą ; Drudzy zdSie nguja / y má soph. fub V. Ta- 
to pozwolić nie chcg. bacum p, m. 
Ci / co mniemaja / še tabaka jeft ʒdrowa / kiedy 1322.) agit D. 
jey tto miernie uywa / powiadaja iż ona zbytnie Lauremb, in 
wilgotności moʒgu / 3 Etorego miele fluſſow podho- Acer. ۰ ۳۰ 
ogi trawi y wyſußa; Devi zaͤbie / ktorzy G abate za p. m. 153. feqq 
niezdrowa maja / udawaja / ʒe ona / kiedy bie Eto zby⸗ It. Feinler, im 
tnie nig bawi / mozgowi ma wielce ßkod z ic. Sauff - 
Praywodze tu fobie ná pamieẽ / mowi jeden Mash ^3». 
uczony / ze przed 24 lat jakos na Akademijey Ceyden⸗ Sünden - Roth 
(Gier w Holandijey Jfosyrica miał byds tracony p. m. 380. 
y Anatomijey ۰ Ten krotko przed 8011016۵ Neubarth is 
wyznat / że za zy wota tabaki wiecey nywak / niż calendario, An, 
dwaͤddiescia drugich. A goy już Anatomik trupa 1678. 
onego gfowe otworzył: znalazło bie / ze nie tylko D. Lauremb. ll. 
wewnetrzna Eose nad noſem / jak sito dẽiurawa / 
G czarna / 


czarna / przepalona y krucha beid: ale też przedni 
mozg podle pomienioney kosci właśnie tak sarny 
y wyſchty bet od dymu ta bakowego. Ego bie bos 
myslano / je glowiek on żadnego zgola powonienia 
nie miat. 

Y tak rozumieją niektorzy / je tabak w praw⸗ 
osie jeft zdrowa / y dobra / kiedy fey Eto miernie vip. 
wa; Ale gdy sie hig tto nazbyt / albo barzey ni trze⸗ 
ba / bawi: nie3orowie 3 fobs pizynośi + bo / co wiele / 
to niezdrowo. 

Wy tedy Tabacznikowie / co sie zbytnim tabaki 
używaniem parat ie / Foy mioficie 3 pipy dym wy⸗ 
chodzacy / wſpominayẽieß fobie ná on dym piekiel⸗ 
apocal, 14. y. ir. ny / o ktorym pífino S. mowi: Som ich wſte⸗ 

B 2 n i . « 
puje ná wiekt 0۵۱06۵0۵ ! A jeśli zbytnegormowie/ 
vid. poſt. m. p. 543. 3bytnego tabaki używónia nie poniechaẽ ie: tego dy⸗ 
mu piekielnego pewnie ſkoßtujecie / ktory wam nie 
bárzo 1۱۱۱۲۵9۵66 bedsie. 


m. (3) Jako śle pijaͤnſtwo ۵0016 ? wie 
Caufa Formal. piciem pr ʒyſtoynym y miernym; dle zbytnim nez 
poju w Sie niby w faje ۵ laniem; co wisc by: 
wa ná bankietach ( Ugtád! Weſelach / krzeinach y in⸗ 
nych weſolych aktach) gdzie arftoProe Goście fedni 
orugim powodem do pijdnftwa bywaja: göy sie 
nie tylko ſami opija ja / ale y drugich Opajaſa: do 

ſpetniania y prze zdrowie picia przymuß aja. 
2 pytamy sie tu: Co o tattm prze ۰۵ 
wie pictu trzymac mamy SD, Lauremberg. in Acerrá 
Philolog, Centur. III. n, 99. p. m. 502. pobázuje 3 piſina / 
że bie 6003136 30100916 pie; a Domodji 2 
ożlału 16. ۷۰۰7۰۵۵۲۵4 /eemijaBa, 1361 

miſaßowep cap. J. v. II. Cape 2. V. 1333 

Tego 


Tego mniemánia jeft takież D. Ofinder in Theolog. 
Caf, p. m. 1538. gd zie fub hac Queltione : Num confcienter fieri 
posfit, ut aliquis in falutem alterius bibat e Diſtingvit inter ulum 
& abuſum. Po długim o za zdrowie piciu dyßkurſu 
chwali ſtowa Nicolai Hemmingii, Etory in Paflore Evangelico to 
zadaſe pytanie: Quid de Philothefiis & Symperiphoris fentiendum ? 
Philothefias و‎ quz funt, cum ia amicitiz fignum prabibimus 
alicui, ac deinde poculum porrigimus, laudo ; modo ad exhau- 
riendum nemo cogatur, Neq; Symperiphoras, cum ordine 
dicitur, canitur, bibitur, in honefto convivio reprehenden- 
dos judico, modò Convive maneant intra modeſtiæ terminos. 


D. Mengering O tátim za zdrowie piciu nic nie tr3y- In 


Informator. 


nia powiadajac / Że to jeſt (ú) Mos Ethnicus, &c. Confc. Evang. füpe 
(2.) Vana & inanis phantafia aulica, (3.) Species hypocri- Domm. II. Adyent. 
feos & adulationis: Es geſchicht auß lauter Heucheley p. m. 3o. 


und f iebEofen : Es (eon die Geſund heit⸗Trincker Liebe Die 
ner / Augen 2 Diener ı groſſer Herren Heuchler / mit 
einem Wort; fie mögen Hans Edelmann / oder Stephan Eorrefan 
heiſſen. (4.) Ceremonia cum profanatione & abuſu nominis 
divini conjuncta, &c. (f) Occafio & incentivum intempe- 
rantie: Es iſt fold) Geſundheit⸗Trincken / das rechte Mittel und 
Anreitzung zu groben unſoͤten Geſoͤff und Sau⸗Weſen. (s.) Wie 
reimet ſichs aber mit S. Pauli Worten: Ihr eſſet oder 
trincket / fo thut es alles u GOTTES Ehre / 
J. Corinth. 10. Videat. id, in Scrutinio Conſcientiæ Cateche- 
tico, p. m. 780. 

D. Dietericus ma też krotka o teg weſtyjey rzeg 
Par, II. Sapient. Conc, V. in cap. II. fol, m. 179. 

De Quifiorpiw proponit Quæſtionem Sympofiacam : Utrum 
fine lefione conſcientiæ pro falute feu in fanitatem aliorum bibere liceat? 
Quz pie fentientium ſerutinio Roftochii publice fuit expo- 
fita cum licentiä Rev, Collegii Theologici, 

D. Keslerus ia Cafib. Conícient, p. m. 430. to3toob$i 
sie 3 ta Rweftyig: Obs recht ſey / daß man auf ane 
derer Leute Geſundheit einen Trunck herumb gehen 
lafet? 

G ij Rauppins 


Rauppius in Biblioth. Portat, Pract. f. m. 1304, Vid, ejusdem 
Commentar, Synopt, in Habac, 2, 15. & num, feq. 

Feinler im Sauff⸗Teuffel / p. m. 34, It. in Bethuliá obfesfä 
& liberatä Conc, XXIII. p. m 495, Pr3PYVODÍÍ ex D. Keslero 
nd te kweſtyja: Obs recht ſey / daß man aufAc, od⸗ 
powiedz obßerng. 

Priicknerus in Manual, mille Quaftion, p. m. 127. ma to 
pytanie: Num quis poculum in amici ſanitatem alteri pro- 
pinare, & alter ebibere licité poteſt? 

Wendelinus in Philofoph. Moral, Lib. I. de rea vita 
Cap. XVI. p. m. 593. zadawa to pytanie: An per fobrietatem 
liceat in alterius falutem biberet Odporviada miedzy inß ymi: 
Quæſtionem affirmamus cum limitatione. Licet bibere in alterius 
ſalutem, quatenus fieri id nullo fobrietatis detrimento potest , &c. Quod 
fi verd propinantis intentio fit, fanitatis propinate poculis 
alios obruere, & de fane mentis (tatu deturbare: refponden- 
tis vero implere votum propinantis , uti fieri hodiè in Mofco- 
wia & Germania amat ; negativam amplectimur, quia fobrietati 
ftudere omnes tenemur,  Cavete vobis , exclamat CHRISTUS 
Luc. 21. v, 34. ne quando graventur corda veſtra crapulá & ebrietate ‚doc. 

D. Johan, Oleariw ktorego wzmianka voyiey ſtac sie 
11۱16۲6 / in Univer. Theol. L, II. Sytem. IV. Theol, Moral. 
Cap. HI, Mnemon. Moral, fub V. Salutipctatio p. m. 1822. tat 
mowi: Vide Pocula fanitatis, que ſæpè tunt. pelles fanitatis, 
& vulnera conſcientiæ, duarlarva voti & devotionis fit vehi- 
culum. ebrietatis. Confer. Schmidii Notas ad Apocalypſ. 7,4. 
& Voćrii Di(putat, P. 3, p. 1219. & P. 4. p. 500. &c. 

Carpzovius in Pract. nov. P. III. Quet. CXLVI. n. 29. 
f. m. 376. ita fcribit: Et minus hac de re dubium eft, ob ma- 
nifeftam fandionem vom Zutrincken / que non modo fa- 
lutipotationes prohibet, fed & falutipotatores coérceri jnbet, 

Nie cheac sie $ tą materyſa Ofujey ßerzyẽ / przy⸗ 
wiode tu D. Danbauerá [loro / Etore ma in Collegio Decalogico , 
P m. 996. ſub Quæſtione 9. An pocula ſoteria conſcienter homo ebibere 
posit? Addimus, inquit, ( p. sooo.) Apologum feſtisſimi Poëtæ 
Taubmanni , confignatum ab Erafino Schmid in Annot, ad N.T.p.1416, 
go3ie 
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0) 
gośie to tymi wyliga flowy: Nie bar zo ۵ 

Deelzebub Aóigie Dyjabelſtie 3 Aniofmi ſwynn 

ztymi pofidnomił ekzamen / a pilną inkwizycyſia ۶ 

nige pytał y dowiadowal sie od nich / jako kazdy 

miedzy nimi Urzad ſwoy odprawowal. Tam WEY 

fey COpiabli) dobrze ſtaneli y pieknie sie pokaʒali / 

tylko ten Dyjabek / ktory na Pijánice pilne miał mice 

oko / w powofániv ſwym był nale ztong poniekad 

niedbal ym; Btoremu ret Beelzebub: €o to flyße 

o Tobie: Przed tym poſplales be nae wiele duk tych / co 

bie opijali / to winie (y vo inßych napojdd) kochalt: 
á to dig codzien dzialo: teraz rzadko 6۱۵9 taͤkich Gosti dos 
ſtawamp / zkad niedbaͤlſtwo twoje jeſt firofomdnia godne. 
Seq on odpowiedzial: Jáfom ja nigdy w Urzedzie moim 
nie byt gnusny / oſpaͤlp ani leniwy; alem zäwße ludzi do 
opilſt wa poduſczal y pobudzal: Tak y podzis dzien nie pus 
ſczam mimo sis jabnep okaͤzyſey / p owßem wßyſtkich sit 
y pilnośći / ile we mnie jeſt / y jóć nalepiey moge / pr zykla⸗ 
dam do tego / aͤbymẽt nawiscey duß mogt pozyſkac / y do 
kroleſtwa twego forptowaͤc. Sa jednak dwoja cy lud zie / 
ktorzy mi w pilnogdi mojep fa ná przeßkod zie / co mie baͤrzo 
mierzy, MiermBt fa Medpkowie p Fizyk owie / Frorsy 
zaͤraz z mlodu w [ub wmawióję y powia da ja / 16 4 
ſtwo na der zdrowiu jeft GEodliwe / a wielom ich przed Gas 
fem y pretko ſywota uk vaca / albo / co inßego wiecey báfás 
muce y plota; przez co sie zacni p podli od pijdńftwa odz 
ſträßye dawája. A dota eie im wedle moßnos kt ſprzeli⸗ 
wiam / y uſtawicznle ucteche weſolego towaͤrzyſtwaͤ y dobrey 
myśli zälecam: äwßaͤkze drudzy Erorymi sie wielce 
brzydze / ze ich y nierad mianuje / 680020 mi w przedsie⸗ 
wziectu moim; jak oz to fa owi / ktorzy w kosciele ta ſrodze 
lud zie od opilſtwa odwodza / ze geme y wieczne karanie / ba 
G üj p ogień 


«6 24. Ge 

9 ogień ۵۱4۲09 z willa pescüimnescia tegoftfim Pijani⸗ 
com opomiábájo ; zkad gie ich 5 napduje / co pijanſtwu 
flußb⸗ wypowiã da ja: Przetoż nie ja / ale oni fa tego nawie⸗ 
cep przyczyna / e malo lud zi do ۲۵۲۳۵4 náfego doſtawa⸗ 
mp. Yrzekl Deelzebub: Poczeset mám Oe za wymo⸗ 
wionego. Ale nád to o jedno Cię rzec pytam / powiedz mi: 
Jesli jeſcze w żwygóju mája zá zdrowie pié? Y owfiem/ 
rzekt on Oyjabet / wiele o nim trzymaja. Na to od⸗ 
powied iat Beelzebub: Jesliz temu tak / jako powia⸗ 
daß: wiec nie trzeba nam toatpic/$c ich moc przez 3d zdro⸗ 
wie picie do kroteſtwa näßego zäclagniemy; Ty jebnae 
pilnup tego / p ſtaͤray sie jal nabarzey mojeg o to / żeby tego 
zwpczaju za zdrowie pita nie zógubili ; Ezego jeśli czynić 
(3% zdrowie pie) nie przeſtang / dobra náfid bodzie. 

3 tego Apologu posnawamy / fe to Dyfabet 
rad wid / kiedy lůd zie tak zacnego jak y podfego 
fianu dobrey mysli bywdjąc przez ʒdrowie rad i pie 
ja: przez to bowiem nie jeonego o wiesne przywo⸗ 
او‎ zbawienie. 

Widsiemy to nd jednym zacnym Panie / ktory 
34 3drowie niektorego Potentata wiqti Eufel wind 
dußkiem wypić usiłował; à w tym / aby gwałtem 
ze wßyſtkiey mocy pif/ na Ziemie pabt/ y nagle 
umárt ; y tat prze drugiego zdrowie pijąc ſwoje nie 
tylko geſne / ale y wiegne zdrowie utracik. Vid. Lofenii 
Buͤrgerl. Reiß ⸗ und Tiſch⸗Reden / p. m. 8. 

[ Addam gravis ſima verba D. Ambrofi , que c. 17, de Heli 
& jejunio inveniuntur: Quid obteſtationes potantium lo- 
quar ? Quid memorem Sacramenta, que violare nefas arbitran- 
tur 2 Bibamus, inquiunt , pro falute Imperatorum, & qui non 
biberit , fit reus in devotione, Videtur enim non amare Impera- 

torem qui pro ejus falute non biberit. O flultitiam bominum و‎ 

qui ebrietatem facrificium putant Y Mibi non poculi fed profluvit 

genus esfe videtur, quod in ora bominum tanquam per fiftulas 
ant 


555. Be 


aut canales vina funduntur, Hos homines an Utres verius efli- 
maverim ? Et tamen ipfi Utres, fi immoderata. transfufio fit , 
zp rumpuntur. 
, ¿ A 2 ra 
4 Co na pijanſtwo naͤſte powaͤc zwyklo? 
E T Ld 4: en á 4 
Albo Lo z ۵۲616004 pochodzt y co fpráwuje: 
Nic oobrego: Jeſt bowiem Mater omnium vitiorum: 
A 2 (mild: ds 2 n 
Maͤtka wßyſtkich wyſtepkow / ito je tar nies 
ktorzy Maus yẽiele nazywali; a zwlaſcz a aguſtyn S. 
Ptory ad facras virgines pißè: Ebrietas eft flagitiorum omnium 
Mater, radix criminum , origo vitiorum, &c. Opilſtwo / poz 
midoa! jet wßelkich niecnot Marla / korzeniem grzechow / 
poczatktem wypſte pkow / ꝛc. | 
Jako tedy Matka / tak y Pijanſtwo niby Matka 
niejat a dsiatki rod l. Coby to 34 dsiatki byty, po⸗ 
wie bis o tym vo kontynnacyſey / albo konczenin Dyf- 
kurſu tego. ^ 
Za tym miey sie dobrze / ktokolwiek ten Dy fe 
kurs Gytać bsoSief ; A jeslibys tu fobie w Gym nie 
۱۱۱۱۵60986۶ nie $ot&bEuyie sig dlatego / wßakei sie 
to wßyſtko / co tu mowie/z pifnić y 3 wiary godnych 
Pifárzovo potdzuje. Y امه ادنوه‎ wiem /e ۶ 
pta moje jus nie jeden ptos wytrzymać muślały :tym 
Sig jeonat ciefe / ze Duch S. mektorych ludzi fercć 
otworzyl / co sit obaapli y uznali. Co bie tyge 
-© 4 2 
was dumnych y uio Bptergbte ce majacych / 
was upornychy prsecironyo tar wyſokiego jar y niż 
ſkiego ann LUDZI: Pana 2IOGA za wami proßt / aby 
podjal 4 Cait waͤßego ſerce kaͤmtenne / 
4 dal wam ferce ۰ 
Fiat, AMEN! 
2S )0(S@ 
a 
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Iv, 
Caufa Finalis fiye 
Effectus, 


AG. 36. y, 14. 


2. Tim. 4. v. 3. 


Ezech, 36. v. 26. 
Cap. II. ۲ 19. 


6901۱916) niefcore taͤk popraͤwiß. 
Pag. 4. lin. 31.3 mátego r uezyn wielbie R Reformar, 
1. 34. jeſt pofożone flowo piße / d ma bydz pyße. 
5. 1. 20. pro tzewikow / qytay trzewikow. 
8.1. 16. zä tym flowem / naßladuja / opufgony jeſt 
punctus interrogationis? 
10. I. 12. pro ze / Gptap iż. 
17.1. 16. w tym flowie pißgẽ zmaß Ereffe náb c. 
32. 1.17. w flowie Sam / zmaß kreſte nad a. 
34. I. 20. tb flowie májac zmaß kreſte "nad c. 
37. 1.13. w flowie myśląć zmaß znowu ۶ nad c. 


38. I. 2 1. w flowie pytám sma; kreſte naͤd a. 
39.1.3 5.36 tym flowem uwolni maja być dwá punk ey: 
49.1. 24. fluſſow / prawi Polacy mowią fluk ſow / ꝛc 


